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Ratifica ed esecuzione della convenzione fra il Governo 


conclusa a Londra il 28 aprile 1969. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica 
hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratifi- 
care la convenzione fra il Governo della Repubblica 
italiana e il Governo del Regno Unito di Gran Breta- 
gna ed Irlanda del Nord sulla sicurezza sociale, con- 
clusa a Londra il 28 aprile 1969. 


Art. 2. 
Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione 
di cui all’articolo precedente a decorrere dalla sua en- 


trata in vigore in conformità all’articolo 41 della con- 
venzione stessa. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà 
inserta nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei decreti 
della Repubblica italiana. E’ fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come legge 
dello Stato. 


Data a Roma, addì 30 luglio 1973 


LEONE 


Rumor — Moro — 
BERTOLDI 


Visto, il Guardasigilli: ‘ZAGARI 
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Convenzione tra il Governo della Repubblica italiana ed îl | Convention on social security between the Government of 


Governo del Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del 
Nord sulla sicurezza sociale. 


Il Governo della Repubblica italiana ed il Governo 
del Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord; 


avendo stipulato accordi di reciprocità nel campo 
della sicurezza sociale, mediante le Convenzioni che fu- 
rono firmate dai due Governi a Roma il 28 novembre 
1951 ed il 29 gennaio 1957; 


desiderosi di ampliare la portata di detti accordi, e 
in particolare di dare più accentuato effetto al princi- 
pio secondo il quale le persone che si recano dal terri- 
torio di una Parte contraente nel territorio dell'altra 
debbono conservare i diritti acquisiti in base alla le- 
gislazione della prima Parte od acquistare consimili di- 
ritti in base alla législazione dell'altra Parte; 


hanno convenuto quanto segue: 


TiroLo I 
DISPOSIZIONI GENERALI 


Articolo 1 


1. Ai fini della presente Convenzione: 


a) « territorio » significa, per quanto riguarda la 
Repubblica italiana, l’Italia e per quanto riguarda 1l 
Regno Unito, l'Inghilterra, la Scozia, il Galles, l'Irlanda 
del Nord, l'Isola di Man e le Isole Jersey, Guernsey, 
Alderney, Herm e Jethou; 


b) « cittadino » significa, per quanto riguarda la 
Repubblica italiana, un cittadino italiano e per quanto 
riguarda il Regno Unito, un cittadino del Regno Unito 
e delle colonie o una persona che è un suddito britan- 
nico in virtù delle sezioni 2, 13 o 16 della legge sulla 
nazionalità britannica del 1948, o della legge sulla na- 
zionalità britannica del 1965 o una persona che gode 
della protezione britannica ai sensi di detta legge del 
1948; 


c) « legislazione » significa, a seconda dei casi, la 
legislazione specificata all'articolo 2, in vigore in qual- 
siast zona del territorio di una (o dell'altra) Parte con- 
traente; 


d) « autorità competente » significa, per quanto ri- 
guarda la Repubblica italiana, il Ministero del lavoro e 
della previdenza sociale e, per quanto riguarda il Re- 
gno Unito, il Segretario di Stato per i servizi sociali, il 
Ministero della Sanità e dei Servizi Sociali per l’'Irlan- 
da del Nord, il Consiglio dei Servizi Sociali dell’Isola 
di Man, la Commissione per la Sicurezza Sociale degli 
Stati di Jersey o l'Autorità per le assicurazioni degli 
Stati di Guernsey, a seconda dei casi; 


e) « organismo di assicurazione » significa, per 
quanto riguarda la Repubblica italiana, un Istituto di 
assicurazione cui è affidata la gestione di uno o più 
regimi italiani di assicurazione e, per quanto riguarda 
il Regno Unito, l'autorità competente del Regno Unito; 


f) «lavoratore » significa una persona che rientra 
nella definizione di lavoratore subordinato (o una per- 
sona che sia considerata come tale) aì sensi della legi- 
slazione di una (o dell'altra) Parte contraente; « occu- 


the italian Republic and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 


The Government of the Italian Republic and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland; 


Having established reciprocal arrangements in the 
field of social security by means of the Conventions 
which were signed on their behalf at Rome on the 
28th of November, 1951 and the 29th of January, 1957; 


Desiring to widen the scope of those arrangements, 
and, in particular, to give more complete effect to the 
principle that people who go from the territory of 
one Contracting Party to the territory of the other 
should keep the rights which they have acquired under 
the legislation of the former Party or acquire cor- 
responding rights under the legislation of the latter; 


Have agreed as follows: 


PART I 
GENERAL PROVISIONS 


Article 1 


(1) For the purpose of the present Convention— 


(a) « territory » means, in relation to the Italian 
Republic, Italy, and, in relation to the United Kingdom, 
England, Scotland, Wales, Northern Ireland, the Isle 
of Man and the Islands of Jersey, Guernsey, Alderney, 
Herm and Jethou; 


(b) «national» means, in relation to the Italian 
Republic, an Italian citizen, and, in relation to the 
United Kingdom, a citizen of the United Kingdom and 
Colonies, or a person who is a British subject by virtue 
of Section 2, 13 or 16 of the British Nationality Act 
1948 or the British Nationality Act 1965, or a British 
protected person within the meaning of the said Act 
of 1948; 


(c) « legislation » means, according to the context, 
the laws and regulations specified in Article 2 in force 
in any part of the territory of one (or the other) Con- 
tracting Party; 


{d) «competent authority » means, in relation to 
the Italian Republic, the Ministry of Labour and Social 
Security, and, in relation to the United Kingdom, the 
Secretary of State for Social Services, the Ministry of 
Health and Social Services for Northern Ireland, the 
Isle of Man Board of Social Services, the Social Se- 
curity Committee of the States of Jersey or the States 
of Guernsey Insurance Authority, as the case may 
require; 


(e) «insurance authority » means, in relation to 
the Italian Republic, an insurance institute entrusted 
with the management of one or more Italian insurance 
schemes, and, in relation to the United Kingdom, the 
competent authority of the United Kingdom; 


(f) « employed person » means a person who comes 
within the definition of an employed person (or of a 
person who is treated as an employed person) in the 
legislation of one (or the other) Contracting Party; 
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pazione » significa occupazione in qualità di lavoratore, |« employment » means employment as an employed 
e «occupare » e « datore di lavoro » si riferiscono aiperson and the words « employ» and « employer » 
tale occupazione; refer to such employment; 


8) « prestazioni di malattia » significa, per quanto 
riguarda la Repubblica italiana, prestazioni di malattia 
nella definizione contemplata dalla legislazione della 
Repubblica italiana, comprese ie prestazioni per malat- 
tia tubercolare e, per quanto riguarda il Regno Unito, 
prestazioni di malattia nella definizione contemplata 
dalla legislazione del Regno Unito, diversa dalla pen- 
sione di invalidità; 


(g) «sickness benefit » means, in relation to the 
Italian Republic, sickness benefit as defined in the 
legislation of the Italian Republic, including benefit in 
respeci of tuberculosis, and, in relation to the United 
Kingdom, sickness benefit as defined in the legislation 
of the United Kingdom, other than invalidity pension; 


h) « pensione di invalidità » significa: (kh) «invalidity pension » means— 


. . È per quanto concerne il Regno Unito, presta (i) in relation to the United Kingdom, sickness 
zioni per malattia pagabili secondo la legislazione del; benefit payable under the legislation of the United 
Regno Unito ad un assicurato che: Kingdom to an insured person— 


aa) titolare di una pensione di invalidità se- (aa) who is entitled to receive an invalidity 
condo la legislazione della Repubblica italiana, abbia pension under the legislation of the Italian Republic 
percepito prestazioni di malattia in base alla legisla-{ and has received sickness benefit under the legislation 
zione del Regno Unito per 36 giorni in un qualsiasi] of the United Kingdom for 36 days in any period of 
periodo di interruzione dell'occupazione; interruption of employment; 

bb) oppure venga riconosciuto permanente- (bb) who is likely, in the opinion of the com- 
mente inabile al lavoro a giudizio della competente au-| petent authority of the United Kingdom, to remain 


torità del Regno Unito; | permanently incapable of work; and 


ii) per quanto concerne la Repubblica italiana, (ii) in relation to the Italian Republic, an inva- 
una pensione di invalidità, così come definita nella le-|}idity pension as defined in the legislation of the Italian 
gislazione della Repubblica italiana; Republic; 


1) « pensione di vecchiaia » significa, nei riguardi 
di una (o dell'altra) Parte contraente, una pensione di 
vecchiaia e una pensione di quiescenza quale è definita 
nella legislazione di questa Parte; 


(i) «old age pension» means, in relation to one 
(or the other) Contracting Party, an old age pension 
or retirement pension as defined in thc legislation of 
that Party; 


(j) « contribution » means, in relation to the United 
Kingdom, a contribution other than a contribution 
related to earnings; 


k) « periodo contributivo » significa, nei riguardi | (k) « contribution period » means, in relation to 
di una (o dell'altra) Parte contraente, un periodo per|one (or the other) Contracting Party, a period for 
‘11 quale sono stati pagati obbligatoriamente o volon-|which contributions appropriate to the benefit in 
tariamente i contributi afferenti alle prestazioni in que-| question have been paid compulsorily or voluntarily 
stione, in base alla legislazione di questa Parte, o con-|under the legislation of that Party or treated as paid 
siderati come pagati in base a questa legislazione; under that legislation; 


Î) « contribuzione » significa, per quanto riguarda 
11 Regno Unito, la contribuzione diversa da quella rap- 
portata alla retribuzione; 


1) « periodo equivalente » significa, per quanto ri-j (1) «equivalent period » means, in relation to the 
guarda la Repubblica italiana, un periodo che è rico-|Italian Republic, a period which is recognised under 
nosciuto, in base alla legislazione della Repubblica, co-{the legislation of the Republic as equivalent to a con- 
me equivalente ad un periodo contributivo e, per quan-| iribution period, and, in relation to the United King- 
to riguarda il Regno Unito, un periodo per il quale | dom, a period for which contributions appropriate to 
sono stati accreditati contributi afferenti le prestazioni] the benefit in question have been credited under the 
in questione in base alla legislazione del Regnò Unito; | legislation of the United Kingdom; 


m) « periodo di assicurazione » significa un perio- (m) « insurance period » means a contribution pe- 
do contributivo od un periodo equivalente; riod or equivalent period; 
n) « prestazione » significa, a seconda dei casi, ogni (n) «benefit» means, according to the context, 


prestazione, pensione, rendita, assegno o indennità pre-|any benefit, pension, annuity, allowance or compensa- 
visti dalla legislazione di una (o dell’altra) Parte con-{tion, provided under the legislation of one (or the 
traente; other) Contracting Party; 


0) « prestazione », « pensione », « rendita », « asse- (0) « benefit », « pension », « annuity », « allowan- 
gno » o « indennità » comprende ogni aumento degli|ce » and « compensation » include any increase thereof 
stessi, nonché ogni assegno supplementare; and any additional allowances payable therewith; 


p) «le precedenti Convenzioni» significano: la (p) « the former Conventions » means the Conven- 
Convenzione sulle assicurazioni sociali, firmata dalle |tion on Social Insurance which was signed on behalf 
Parti contraenti a Roma il 28 novembre 1951; lo scam-|of the Contracting Parties at Rome on the 28th of 
bio di note in data 1-19 maggio 1958, che estende detta | November, 1951, the Exchange of Notes, dated the 
convenzione all'Isola di Jersey; lo scambio di note in|1st-19th of May, 1958, extending that Convention to the 
data 7 giugno 1967, che estende detta convenzione alle! Island of Jersey, the Exchange of Notes, dated the 


Isole di Guernsey, Alderney, Herm e Jethou, e la Con- 
venzione sulle assicurazioni sociali in Italia e nell'Ir- 
landa del Nord firmata dalle Parti a Roma il 29 gen- 
naio 1957; 


q) altri termini ed espressioni hanno i significati 
rispettivamente loro attribuiti nella legislazione della 
Repubblica italiana e del Regno Unito a seconda dei 
casi. 


2. Le disposizioni della presente Convenzione sono 
applicate, con gli adattamenti che potranno essere ri- 
chiesti, a qualsiasi area fuori delle acque territoriali di 
una (o dell'altra) Parte che sia stata indicata dalle leg- 
gi di questa Parte come un'area entro la quale posso- 
no essere esercitati i diritti di questa Parte rispetto al 
letto marino, al sottosuolo e alle loro risorse naturali. 


Articolo 2 


1. Le disposizioni della presente Convenzione si ap- 
plicano: 


a) per quanto riguarda il Regno Unito: 


i) alla legge sull’assicurazione nazionale del 1965, 
alla legge sull'assicurazione nazionale (Irlanda del 
Nord) del 1966, alla legge sull’assicurazione nazionale 
(Isola di Man) del 1948 e alla legislazione che è stata 
consolidata, o abrogata dalla legislazione consolidata 
dalle predette leggi; 

ii) alla legge sull’assicurazione nazionale (infor. 
tuni professionali) del 1965, alla legge sull’assicurazio- 
ne nazionale (infortuni professionali) (Irlanda del 
Nord) del 1966 e alla legge sull'assicurazione na- 
zionale (infortuni professionali) (Isola di Man) del 
1948; 

10) alla legge sull’assicurazione insulare (Jersey) 
de] 1950; 

iv) alla legge sull'assicurazione sociale (Guern- 
sey) del 1964; 

v) alla legge sugli assegni familiari del 1965, al 
la legge sugli assegni familiari (Irlanda del Nord) «el 
1966; alla legge sugli assegni familiari (Isola di Man) 
del 1945; alla legge sugli assegni familiari (Guernsey) 
del 1950; alla legge-sugli assegni familiari (Jersey) del 
1951; 


b) per quanto riguarda la Repubblica italiana, al 
le leggi ed ai regolamenti concernenti: 

1) l'assicurazione generale per l’invalidità, la vec- 
chiaia e i superstiti; 

n) l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro 
e le malattie professionali; 

iii) l'assicurazione contro le malattie; 

1v) l'assicurazione contro la tubercolosi; 

v) la tutela fisica ed economica delle lavoratrici 
madri, nei limiti entro i quali tali leggi e regolamenti 
riflettono il pagamento di prestazioni economiche per 
la gravidanza e il parto; 


vi) l'assicurazione contro la disoccupazione; 

vu) gli assegni familiari; 

vili) i regimi speciali di assicurazione stabiliti 
per determinate categorie di lavoratori, nei limiti en- 
tro i quali tali regimi concernono i rischi protetti e le 
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7th of June, 1967, extending that Convention to the 
Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou, and 
the Convention on Social Insurance in Italy and North- 
ern Ireland which was signed on behalf ‘of the Parties 
at Rome on the 29th of January, 1957; 


(g) other words and expressions have the meanings 


respectively assigned to them in the legislation of the 


Italian Republic or the United Kingdom, as the case 
may require. 


(2) In relation to any area outside the territorial 
waters of one (or the other) Party which has been 
designated, under the laws of that Party, as an area 
within which the rights of that Party with respect to 
the sea bed and sub-soil and their natural resources 
may be exercised, the provisions of this Convention 
shall apply subject to such modifications as may be 
required. 


Article 2 


(1) The provisions of the present Convention shall 
apply 
(a) in relation to the United Kingdom, to— 


(i) the National Insurance Act 1965, the National 
Insurance Act (Northern Ireland) 1966, the National 
Insurance (Isle of Man) Act 1948, and the legislation 
which was consolidated by, or repealed by legislation 
consolidated by, those Acts; 


(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) 
Act 1965, the National Insurance (Industrial Injuries) 
Act (Northern Ireland) 1966 and the National Insurance 
(Industrial Injuries) (Isle of Man) Act 1948; 


(iii) the Insular Insurance (Jersey) Law 1950; 
(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law 1964; 


{v) the Family Allowances Act 1965, the Family 
Allowances Act (Northern Ireland) 1966, the Family 
Allowances (Isle of Man) Act 1945, the Family Allowan- 
ces (Guernsey) Law 1950 and the Family Allowances 
(Jersey) Law 1951; 


(b) in relation to the Italian Republic, to the laws 
and regulations concerning— 

(i) general insurance in respect of invalidity, old 
age and survivors; 

(ii) insurance against industrial accidents and 
occupational diseases; 

(iii) insurance against sickness; 

(iv) insurance against tuberculosis; 

(v) the physical and economic welfare of women 
workers in respect of maternity in so far as those laws 
and regulations concern the payment of benefits in 
cash for pregnancy and child-birth; 

(vi) unemployment insurance; 

(vii) family allowances; and 

(viii) subject to the provisions of paragraph (2) 
of this Article, special schemes of insurance for prescri- 
bed classes of employed persons in so far as those 
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prestazioni accordate dalle leggi e dai regolamenti di 
cui a: precedenti punti dal i) al vii); fatto salvo quanto 
previsto al successivo paragrafo 2. 


2. La Convenzione si applica, per quanto riguarda 
la Repubblica italiana, anche ai regimi di assicurazione 
istituiti per particolari categorie di lavoratori autono- 
mì, nonchè di lavoratori dipendenti da Enti pubblici, 
che saranno comunicati di volta in volta dalla auio- 
rità competente della Repubblica italiana alla autorità 
competente del Regno Unito. 

3. La Convenzione si applica anchc alle assicurazioni 
volontarie previste dalla legislazione della Repubblica 
italiana indicata alla lcttera a) del paragrafo 1 di que- 
sto articolo. A tal fine, ove l'interessato sia stato già 
sottoposto a detta legislazione, si tiene conto, in quan- 
to necessario, dei periodi di assicurazione compiuti ai 
sensi della legislazione britannica. 


4. Ferme restando le disposizioni del paragrafo 5 
del presente articolo, la Convenzione si applicherà an- 
che a tutte le leggi ed ai regolamenti che modificano, 
e integrano o consolidano le leggi e i regolamenti spe- 
cificati al paragrafo 1 dell'articolo stessa, 

5. La Convenzione, ove ie Parti contraenti decidano 
in tal senso, si applicherà alle leggi ed ai regolamenti 
che modificano la legislazione indicata al paragrafo 1 
del presente articolo con lo scopo di dar cffetto ad un 
accordo di reciprocità sulla sicurezza sociale con una 
terza Parte. 


Articolo 3 


{ cittadini di una Parte contraenie sono soggetti agli 
obblighi e fruiscono dei benefici della legislazione del- 
l’altra Parte contraente, alle stesse condizioni dei citta- 
dini di quest'ultima Parte. 


Articolo 4 


Salvo quanto stabilito nei capitoli 2, 3 e 4 del Titolo 
III, le disposizioni della presente Convenzione non pos- 
sono conferire ad una qualsiasi persona il diritto a per- 
cepire prestazioni della stessa natura, a norma della 
legislazione di entrambe le Parti contraenti, per uno 
stesso periodo e in relazione ad uno stesso evento. 


TiroLo II 


DISPOSIZIONI RELATIVE 
ALLA LEGISLAZIONE APPLICABILE 


Articolo 5 


I. Ferme restando le disposizioni di cui al paragrafo 
2 del presente articolo e degli articoli 6, 7 e 8 della 
presente Convenzione, qualora un cittadino dell'una o 
dell'altra Parte contraente sia occupato nel territorio 
di una Parte, nei suoi confronti si applica la legisla- 
zione di tale Parte, anche se conserva la propria resi 
deriza nel territorio dell’altra Parte o se la prevalente 
sede di affari del suo datore di lavoro si trovi in quel 
territorio. 


2. Qualora una persona, assicurata in base alla legi- 
slazione di una Parte alle dipendenze di un datore di 
lavoro che abbia sede di affari nel territorio di questa 
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schemes relate to the risks covered by the laws and 
regulations set out in items (i) to (vii) of this sub-para- 
graph and the benefits provided under those laws and 
regulations. 


(2) The Convention shall apply also, in relation to the 
Italian Republic, to those schemes of social insurance 
for particular categories of self-employed persons or of 
persons employed by public corporations which are 
notified from time to time by the competent authority 
of the Italian Republic to the competent authority of 
the United Kingdom. 

(3) The Convention shall apply also to any voluntary 
insurance provided under the laws and regulations of 
the Italian Repubblic specified in sub-paragraph (b) of 
paragraph (1) of this Articfe. For this purpose, if the 
person concerned has already been subject to those 
laws and regulations, account shall! be taken, in so far 
as may be necessary, of any period of insurance com- 
pleted under the legislation of the United Kingdom. 

(4) Subject to the provisions of paragraph (5) of this 
Article, the Convention shall apply also to any law or 
regulation which amends, supplements or consolidates 
the laws and regulations specified in paragraph (1) of 
this Article. 

(5) The Convention shall apply, only if the Contract- 
ing Parties so decide, to laws and regulations which 
amend the legislation specified in paragraph (1) of this 
Article for the purpose of giving effect to a reciprocal 
agrecment on security with a third Party. 


Article 3 


A national of one Contracting Party shall be subject 
to the obligations, and shall be entitled to enjoy the 
advantages, of the legislation of the other Party under 
the same conditions as a national of the latter Party. 


Article 4 


Subject to the provisions of Sections 2, 3 and 4 of 
Part III of the present Convention, nothing in the Con- 
vention shall be deemed to confer upon any person a 
right to receive benefits of the same kind under the 
legislation of both Contracting Parties for the same 


period or in respect of the same event. 


Part Il 


PROVISIONS CONCERNING THE LEGISLATION 
TO BE APPLIED 


Article 5 


(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this 
Article, and of Articles 6, 7 and 8 of the present Con- 
vention, where a national of either Contracting Party 
is employed in the territory of one Party, the legislation 
of that Party shall apply to him, even if he resides in 
the territory of the other Party or if his employer's 
principal place of business is in that territory. 


(2) Where a person, who is insured under the legisla- 
tion of one Party and is employed by an employer who 
has a place of business in the territory of that Party 


Parte, sia inviata da detto datore di lavoro nel terri- 
torio dell’altra Parte continua ad applicarsi nei suoi 
corifronti la legislazione della prima Parte, purchè la 
durata dell'occupazione in quel territorio si presuma 
non debba superare i 24 mesi od un più lungo periodo, 
secondo gli accordi intercorsi fra le autorità competenti 
delle due Parti in ciascun caso particolare; nessun con- 
tributo è dovuto per tale attività in base alla legisla- 
zione della seconda Parte. 


Articolo 6 


1. Ferme restando le disposizioni del paragrafo 2 del 
presente articolo, qualora una persona normalmente 
residente nel territorio di una Parte contraente sia 
occupata a bordo di navi od aerei dell'altra Parte, si 
applica nei suoi confronti la legislazione di quest'ulti- 
mea Parte, considerando soddisfatta, nel caso specifico, 
qualunque condizione concernente la nazionalità, la re- 
sidenza e il domicilio. 


2. Qualora ad una persona normalmente residente 
nel territorio di una Parte ed occupata in via tempora- 
nei a bordo di navi o aerei dell’altra Parte sia corri 
sposta una retribuzione per detta attività da persona 
non proprietaria della nave o dell'aereo che abbia sede 
di affari nel territorio della prima Parte, si applica alla 
persona interessata la legislazione della prima Parte, 
per cio che concerne l'occupazione ricoperta, come se 
la nave o l'aereo fossero della prima Parte e la perso- 
na dalla quale è corrisposta la predetta retribuzione è 
considerata, ai fini della predetta legislazione, come il 
datore di lavoro. 


3. Ai fini del presente articolo, « nave o aerco » si 
gnifica, per quanto riguarda la Repubblica italiana, una 
nave che batta bandiera italiana o un aereo registrato 
in Italia, e, per quanto riguarda il Regno Unito, un 
mezzo di trasporto via mare o un battello registrati nel 
Regno Unito, o qualunque altro mezzo di trasporto via 
mare o vascello britannici, il cui proprietario (o l’am- 
ministratore proprietario se vi sono più proprietari) o 
gestore risieda od abbia la sua principale sede di affari 
nel Regno Unito; od un aereo registrato nel Regno Uni. 
to, 11 cui proprietario (o l'amministratore proprietario 
se vi sono più proprietari) risieda ed abbia la princi 
pale sede di affari nel Regno Unito. 


Articolo 7 


1. Le disposizioni di questo titolo della presente Con- 
venzione non s1 applicano agli agenti diplomatici e con- 
solari di carriera dell'una o dell’altra Parte contraente. 


2. Ferme restando le .disposizioni del paragrafo l 
del presente articolo, qualora un cittadino di una Parte, 
occupato al servizio del proprio Governo e assicurato 
ar sensi della propria legislazione è inviato nel terri. 
torio dell’altra Parte, si applica nei suoi confronti la 
legislazione della prima Parte, come se fosse occupato 
nel territorio di tale Parte. 


3. Ferme restando le disposizioni dei paragrafi 1 e 
2 del presente articolo, qualora un cittadino di una 
Parte sia occupato nel territorio dell’altra Parte alle 
dipendenze del Governo della prima Parte si applica 
nei suoi confronti la legislazione della seconda Parte, 
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is sent by that employer to the territory of the other 
Party, that legislation shall continue to apply to him 
as if he were employed in the territory of the former 
Party, provided that his employment in the territory 
of the latter Party is not expected to last for more than 
twenty-four months or such longer period as may be 
agreed by the competent authorities of the two Parties 
in any particular case; and no contributions shall be 
payable in respect of his employment under the legisla- 
tion of the latter Party. 


Article 6 


(1) Subject to the provisions of paragrafh (2) of this 
Article, where a person who is ordinarily resident in 
the territory of one Contracting Party is employed on 
board any ship or aircraft of the other Party, the le- 
gislation of the latter Party shall apply to him as if any 
condition concerning nationality, residence or domicile 
were satisfied in his case. 


(2) Where a person ordinarily resident in the terri- 
tory of one Party and employed temporarily on board 
any ship or aircraft of the other Party, is paid remu- 
neration in respect of that employment by some per- 
son, not being the owner of the ship or aircraft, who 
has a place of business in the territory of the former 
Party, the legislation of the former Party shall, in re- 
spect of that employment, apply tho that person as if 
the ship or aircraft were a ship or aircraft of the for- 
mer Party, and the person by whom the said remune- 
ration is paid shall be treated as his employer for the 
purposes of that legislation. 


(3) For the purpose of this Article, « ship or aircraft » 
means, in relation to the Italian Republic, a ship or 
vessel flying the Italian flag or an aircraft registered 
in Italy, and, in relation to the United Kingdom, a 
sea-going ship or vessel registered in the United King- 
dom or any other British sea-going ship or vessel of 
which the owner (or managing owner if there is more 
than one owner) or manager resides or has his prin- 
cipal piace of business in the United Kingdom or an 
aircraft registered.in the United Kingdom of which the 
owner (or managing owner if there is more than one 
owner) resides or has his principal place of business 
in the United Kingdom. 


Article 7 


(1) The provisions of this Part of the present Con- 
vention shall not apply to established members of the 
diplomatic service of either Contracting Party. 


(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this 
Article, where a national of one Party, employed in its 
Government service, and insured under its legislation, 
is sent to the territory of the other Party, the legislation 
of the former Party shall apply to him as if he were 
employed in its territory. 


(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and 
(2) of this Article, where a national of one Party is 
employed in the territory of the other Party in the 
Government service of the former Party, the legislation 
of-the latter Party shall apply to him unless, within 
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a meno che, entro tre mesi dalla data di entrata ia vi-|three months after the entry into force of the Con- 
gore della Convenzione o dalla sua assunzione, l’inte- | vention or his engagement, he chooses that the legisla- 
ressato non opti per la legislazione della prima Parte.{ tion of the former Party shall apply to him. 


4. Qualora una persona al servizio privato di un cit-| (4) Where a person, in the private service of a natio- 
tadinc di una Parte che è dipendente del Governo di|nal of one Party who is in the Government service of 
questa Parte sia occupata nel territorio dell'altra Par-|that Party, is employed in the territory of the other 
te, st applicano nei suoi confronti le disposizioni del| Party, the provisions of paragraph (3) of this Article 
paragrafo 3 del presente articolo nello stesso modo |shall apply to him in the same way as they apply to 
con cui vengono applicate ad un cittadino della prima |a national of the former Party who is employed in its 
Parte che è alle dipendenze del Governo di a pr service. 

Parte. 


5. Le autorità competenti delle due Parti possono 
prevedere, di comune accordo, che, qualora un cittadi 
no di una o dell'altra Parte sia occupato in una istitu- 
zione o ente pubblico o di pubblico interesse di una 
Parte nel territorio dell’altra Parte, si applichi nei suoi 
confronti la legislazione della prima Parte come se 
fosse occupato nel relativo territorio. 


(5) The competent authorities of the Parties may pro- 
vide by agreement that, where a national of either Par- 
ty is employed by a public corporation or official body 
of one Party in the territory of the other Party, the legi- 
slation of the former Party shall apply to him as if he 
were employed in its territory. 


Articolo 8 Article 8 


Le autorità competenti delle due Parti contraenti 
possono prevedere di comune accordo delle eccezioni 
alle disposizioni degli articoli 5, $ c 7 della presente 
Corvenzione, in riferimento a particolari persone, o ca- 
tegorie di persone, qualora ciò sia nell'interesse di det- 
te persone o categorie di persone. 


The competent authorities of the Contracting Parties 
iay pruvide, by agreemeni with one another, excep- 
tions to the provisions of Articles 5, 6 and 7 of the 
present Convention in relation to particular persons, 
or classes of persons, where this is in the interest of 
those persons or classes of persons. 


TiroLo III 


DISPOSIZIONI PARTICOLARI 
CONCERNENTI LE PRESTAZIONI 


Part III 
SPECIAL PROVISIONS CONCERNING BENEFITS 


Capitolo 1. Prestazioni di malattia, di maternità ! Section 1. Sickness, maternity, 
e di disoccupazione and unemployment benefits 


Articolo 9 Article 9 


If a person is employed in the territory of one Con- 
tracting Party and the legislation of the other Party 
applies to him in accordance with any of the provisions 
of Part II of the present Convention, then, for the pur- 
pose of any claim to receive sickness benefit or mater- 
nity benefit under that legisiation, he shall be treated, 
together with his dependants, as if they were in the 
territory of the latter Party. 


Qualora una persona sia occupata nel territorio di 
una Parte contraente c.la legislazione dell'altra ‘Parte 
si applichi nei swoi confronti per effetto di una dispo- 
siz:ane del Titolo TI della presente Convenzione, essa 
viene considerata, unitamente ai propri familiari, ai 
fin: dell'erogazione delle prestazioni di malattia c di 
maternità a norma di detta legislazione, come se sì 
trovasse nel territorio di quest’ultima Parte. 


Articolo 10 


1. Se dopo il suo ultimo arrivo nel territorio di una 
Parte contraente una persona ha compiuto un periodo 
contributivo a norma della legislazione di detta Parte, 
essa sarà considerata, unitamente ai suoi familiari, ai 
fini dell'erogazione delle prestazioni di malattia, di ma- 
ternità e di disoccupazione, soggetta alla legislazione 
di detta Parte; e ciò, come se ogni periodo contributivo 
o equivalente compiuto a norma della legislazione del- 
l’altra Parte, fosse, rispettivamente, un periodo contri- 
butivo o equivalente compiuto a norma della legisla- 
zione della prima Parte. 


Article 10 


(1) If a person has, since his last arrival in the ter- 
ritory of one Contracting Party, completed a contribu- 
tion period under the legislation of that Party, he shall 
be treated, together with his dependants, for the pur- 
pose of any claim to receive sickness benefit, maternity 
benefit or unemployment benefit under the legislation 
of that Party, as if any contribution period or equi. 
valent period completed under the legislation of the 
other Party were, respectively, a contribution period or 
equivalent period completed under the legislation of 
the former Party. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 del presente arti- 
colo non pregiudicano le disposizioni di legge di una 
(o dell'altra) Parte che siano più favorevoli per la per- 
sona interessata. 


(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall 
affect any provision of the legislation of one (or the 
other) Party which is more favourable to the person 
concerned. 
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3. Qualora una persona abbia titolo a percepire le 
prestazioni di malattia in base alla legislazione di una 
Parie, ove si trovi nel territorio di questa Parte, essa 
può a discrezione della competente autorità di questa 
Parte conservare il diritto a percepire tali prestazioni 
mentre è nel territorio dell’altra Parte, per tutto il pe 
riodo che sarà consentito da detta autorità. 


4. Qualora una persona richieda nel territorio di una 
Parte prestazioni di disoccupazione ai sensi della le- 
gisuazione di questa Parte, i periodi di residenza com- 
piuti nel territorio dell'altra Parte sono considerati pe 
modi di residenza compiuti nel territorio della prima 
Parte. 


Articolo 11 


1. Qualora una donna assicurata in base alla legisla- 
zione di una Parte contraente, o la moglie di un assi- 
curato in base a tale legislazione, si trovi nel territorio 
dell'altra Parte, ella è considerata, ai fini di qualsiasi 
diritto alle prestazioni di maternità in base alla legisla- 
zione della prima Parte, come se si trovasse nel terri- 

. torio della prima Parte. 


2. Qualora una donna abbia diritto, secondo le dispo- 
sizioni della presente Convenzione o per altro titolo a 
prestazioni di maternità della stessa natura, in base 
alla legislazione di ambedue le Parti relativamente allo 
stesso evento, ella non ha diritto a percepire ambedue 
le prestazioni, ma può scegliere quella che preferisce. 


Capitolo 2. Pensioni di vecchiaia 


Articolo 12 


1. Se una persona è stata assicurata per le pensioni 
di vecchiaia in base alla legislazione di entrambe le 
Parti contraenti, allo scopo di accertare se egli ha di- 
ritto a percepire una pensione di vecchiaia a norma 
della legislazione di una Parte, ogni periodo contribu- 
tivo o periodo equivalente compiuto in base alla legi- 
slazione dell’altra Parte è considerato come se fosse, 
rispettivamente, un periodo contributivo o un periodo 
equivalente compiuto in base alla legislazione della pri- 
ma Parte. Quando l'organismo di assicurazione della 
prima Parte ha così accertato il diritto ad una pensione 
di vecchiaia in base alla legislazione di detta Parte, pro- 
cederà al calcolo della prestazione dovuta nel modo 
seguente: 


a) in primo luogo calcola l'importo della pensione 
teorica cui la persona potrebbe aver diritto se tutti i 
periodi di assicurazione compiuti in base alle legisla- 
zioni delle due Parti fossero stati compiuti unicamente 
in base alla legislazione che esso applica; 


b) quindi, l'importo del pro-rata della pensione teo- 
rica, calcolata come sopra, che è proporzionato al rap- 
porto della durata totale dei periodi di assicurazione 
compiuti sotto la legislazione che esso applica, alla 
durata totale di tutti i periodi di assicurazione com- 
piuti dall'interessato sotto le legislazioni delle due 
Parti. 


(3) Where a person would be entitled to receive sick- 
ness benefit under the legislation of one Party, if he 
were in the territory of that Party, he may, at the 
discretion of the competent authority of that Party, be 
entitled to receive that benefit while he is in the terri- 
tory of the other Party during such period as that 
authority may allow. 


(4) Where a person in the territory of one Party 
claims unemployment benefit under the legislation of 
that Party, any period during which he was resident in 
the territory of the other Party shall be treated as if 
it were a period during which he was resident in the 
territory of the former Party. 


Article 11 


(1) Where a woman, who is insured under the legisla- 
tion of one Contracting Party or is the wife of a man 
so insured, is in the territory of the other Party, she 
shall, for the purpose of any right to receive maternity 
benefit under the legislation of the former Party, be 
treated as if she were in the territory of the former 
Party. 


(2) Where a woman would be entitled, under the 
provisions of the present Convention or otherwise, to 
receive maternity benefits of the same kind under the 
legislation of both Parties in respect of the same con- 
finement, she shall not be entitled to receive both of 
these benefits, but may choose which she shall receive. 


Section 2. Old age pensions 


Article 12 


(1) If a person has been insured for old age pensions 
under the legislation of both Contracting Parties, then, 
for the purpose of determining whether he is entitled 
to receive an old age pension under the legislation of 
one Party, any contribution period of equivalent period 
which he has completed under the legislation of the 
other Party shall be treated as if it were, respectively, 
a contribution period or equivalent period which he 
had completed under the legislation of the former 
Party. When the insurance authority of the former 
Party has thus determined that he is entitled to an 
old age pension under the legislation of that Party, 
it shall calculate— 


(a) first, the amount of the notional pension which 
he would have been entitled to receive under that le- 
gislation if all the insurance periods which he has com- 
pleted under the legislation of the two Parties had been 
completed under the legislation which the authority 
administers; and then 


(b) the amount of that part of the notional pension, 
thus calculated, which is proportionate to the ratio of 
the total length of the insurance periods which he has 
completed under the legislation which the authority 
applies to te total length of all the insurance periods 
which. he has completed under the legislation of the 
two Parties. 
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2. Ai fini dell’applicazione delle disposizioni del pa- 
ragrafo 1 del presente articolo: 

a) qualora un periodo di assicurazione, compiuto 
da una persona in base alla legislazione di una Parte 
sia considerato compiuto a favore dell'interessato in 
base alla legislazione dell’altra Parte, e il rateo della 
pensione pagabile in base alla legislazione dell'ultima 
Parte è riferito all'importo dei contributi versati o ac- 
creditati secondo questa legislazione, i contributi rela- 
tivi a detto periodo di assicurazione sono considerati 
versati dallo stesso interessato o accreditati a suo fa- 
vore sulla base della misura media dei contributi effet- 
tivamente versati od accreditati in base alla legislazio- 
ne di quest'ultima Parte; 

b) non si tiene conto dei contributi differenziati 
pagati a norma della legislazione del Regno Unito o 
delle prestazioni differenziate pagabili a norma di det-! 
ta legislazione; 


c) qualora una persona abbia raggiunto: 

1) l'età pensionabile quale è stabilita nei suoi 
confronti in base alla legislazione del Regno Unito, non: 
vengono presi in considerazione in base a detta legi- 
slazione i periodi di assicurazione compiuti successiva. | 
mente in basc alla legislazione della Repubblica ita-' 
liana; i 
11) il diritto a pensione in base alla legislazione 

della Repubblica italiana, non vengono presi in consi- 
derazione i periodi di assicurazione compiuti in base 
alla legislazione del Regno Unito successivamente alla; 
decorrenza della pensione; 


d) in questi casi ai fini dell’applicazione della legi- 
slazione del Regno Unito, qualora Îa persona interces-: 
sata sia: 

1) una donna che richiede una pensione di quie- 
scenza in base all’assicurazione del marito, oppure: 

11) una donna per la quale i contributi del marito 
siano presi in considerazione allo scopo di stabilire il 
suo diritto a percepire una pensione di quiescenza in 
base alla sua propria assicurazione, in quanto il vincolo 
matrimoniale si è sciolto per la morte del coniuge o 
per altra causa; 
qualunque riferimento ad un periodo di assicurazione 
compiuto da una persona è ricostruito, allo scopo"di 
accertare la media annuale dei contributi pagati dal 
marito o a lui accreditati, comprendendo nel computo 
il richiamo ad un periodo di assicurazione compiuto 
dal marito stesso. 


3. L’importo della pensione effettivamente dovuta 
dall'organismo di assicurazione interessato è quello 
specificato alla lettera b) del paragrafo 1 del presente 
articolo, aumentato, se la pensione è corrisposta in 
base alla legislazione del Regno Unito, dell'importo di 
qualsiasi prestazione differenziata pagabile in base a 
detta legislazione. 


4. Le disposizioni dei precedenti paragrafi del pre- 
senie articolo non vengono applicate nei confronti del. 
la legislazione di una (o dell'altra) Parte in tutti i casi 
In cui una persona matura il diritto alla pensione di 
vecchiaia in base a detta legislazione unicamente in 
virtù dei periodi di assicurazione compiuti in base a 
detta legislazione. 
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(2) For the purpose of applying the provisions of pa- 
ragraph (1) of this Article— 

(a) where an insurance period which a person has 
completed under thc fcgislation ot one Party is treated 
as having been completed by him under the legislation 
of the other Party and the rate of pension payable 
under the legislation of the latter Party is related to 
the rate of contributions paid or credited under that 
legislation, contributions for that period shall be dee- 
med to have been paid by him or credited to him at 
the average rate of the contributions in fact paid by 
him or credited to him under the legislation of the 
latter Party; 


(5) no account shall be taken of any graduated 
contributions paid under the legislation of the United 
Kingdom or of any graduated benefit payable under 
that legislation; 


(c) (i) where a person has reached pensionable age, 
as prescribed in his case under the legislation of the 
United Kingdom, no account shall be taken under that 
legislation of any subsequent insurance period which 
he completes under the legislation of the Italian Re- 
public; 


(ii) no account shall be taken of any insurance 
period which a person completes under the legislation 
of the United Kingdom after the date when he qualifies 
for an old age pension under the legislation of the 
Italian Republic; 

(d) in those cases under the legislation of the Uni- 
ted Kingdom where the person concerned is 


(i) a woman claiming a retirement pension by 
virtue of her husband's insurance; or 

(ii) a woman whose husband’s contributions are 
taken into account in determining her right to receive 
a retirement pension by virtue of her own insurance, 
her marriage having been terminated by the death of 
her husband or otherwise; 


any reference to an insurance period completed by a 
person shall be construed, for the purpose of ascer- 
taining her husband's yearly average of contributions 
paid or credited, as including a reference to an insu- 
rance period completed by her husband. 


(3) The pension actually due from the insurance 
authority concerned shall be the amount specified in 
sub-paragraph (0) of paragraph (1) of this Article, 
increased, if the pension is payable under the legisiation 
of the United Kingdom, by the full amount of any 
graduated benefit payable under that legislation. 


(4) The provisions of the foregoing paragraphs of 
this Article shall not apply in relation to the legislation 
of one (or the other) Party in any case where a person 
qualifies for an old age pension under that legislation 
solely by virtue of insurance periods completed under 
that legislation. 
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Articolo 13 


Quando una persona si trova nel territorio di una 
Parte contraente o vi risiede normalmente, essa è con- 
siderata ai fini del suo diritto a percepire una pensione 
di vecchiaia a norma della legislazione dell'altra Parte, 
come se si trovasse nel territorio di quest’ultima Parte 
od ivi normalmente residente. 


Capitolo 3. Prestazioni per le vedove 
Articolo 14 


Le disposizioni che si riferiscono alle pensioni di 
vecchiaia contenute negli articoli 12 e 13 della pre- 
sente Convenzione si applicano (con quelle modifiche 
che possono essere richieste dalla differente natura 
delle prestazioni) alle prestazioni per i superstiti a 
norma della legislazione della Repubblica italiana e alle 
prestazioni per le vedove in base alla legislazione del 
Regno Unito. 


Capitolo 4. Prestazioni per orfani e pensioni d'invalidità 


Articolo 15 


1. Le disposizioni concernenti le pensioni di vecchiaia 
contenute negli articoli 12 e 13 della presente Conven- 
zione si applicano (con quelle modifiche che possono 
essere richieste dalla diversa natura delle prestazioni) 
alle domande di prestazioni per orfani e pensioni di 
invalidità in base alla legislazione della Repubblica ita- 
liana e alle domande di prestazioni per orfani e di pen- 
sione di invalidità in base alla legislazione del Regno 
Unito, tenuto conto che: 


a) per il calcolo di tali prestazioni in base alla legi- 
slazione del Regno Unito le disposizioni del paragra- 
fo (4) dell'articolo 12 si applicano soltanto quando non 
vi è diritto a prestazione in base alla legislazione della 
Repubblica italiana; 

b) qualora il pro-rata specificato nella lettera b) 
del paragrafo 1 dell'articolo 12 sia stato determinato in 
base alla legislazione del Regno Unito a seguito di 
domanda di pensione di invalidità, detto. pro-rata non 
sarà nuovamente calcolato in relazione a ‘una successi- 
va domanda se ambedue le domande si riferiscono allo 
stesso periodo di interruzione dell'occupazione. 


2. Qualora una persona abbia diritto in conformità 
delle disposizioni del paragrafo 1 del presente articolo 
a prestazioni in base alle legislazioni di ambedue le 
Parti contraenti, e la somma di tali prestazioni è infe- 
riore alla prestazione cui l'interessato può aver diritto 
in base alla sola legislazione del Regno Unito senza 
l'applicazione di dette disposizioni, egli avrà diritto 
anche, in base a detta legislazione, ad un complemento, 
pari alla differenza fra i suddetti 1mporti, a carico 
dell'organismo di assicurazione del Regno Unito. 


Capitolo 5. Prestazioni per infortuni sul lavoro 
e malattie professionali 


Articolo 16 


Quarido una persona è occupata nel territorio di una 
Parte contraente e si applica nei suoi confronti, secon- 
do le disposizioni del Titolo II della presente Conven- 
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Article 13 


When a person is in the territory of one Contracting 
Party or ordinarily resident there, he shall be treated, 
for the purpose of his right to receive an old age pen- 
sion under the legislation of the other Party, as if he 
were, respectively, in the territory of the latter Party 
or ordinarily resident there. 


Section 3. Benefits in respect of widowhood 


Article 14 


The provisions concerning old age pensions contained 
in Articles 12 and 13 of the present Convention shall 
apply (with such modifications as the differing nature 
of the benefits shall require) to benefit for surviving 
dependants under the legislation of the Italian Republic 
and to widow's benefit under the legislation of the 
United Kingdom. 


Section 4. Benefits in respect of orphanhood 
and invalidity 


Article 15 


(1) The provisions concerning old age pensions con- 
tained in Articles 12 and 13 of the present Convention 
shall apply (with such modifications as the differing 
nature of the benefits shall require) to claims for 
orphan's benefit and invalidity pensions under the le- 
gislation of the Italian Republic, and to claims for 
guardian’s allowance and invalidity pensions under the 
legislation of the United Kingdom, provided that— 


(a) for the calculation of such benefits under the 
legislation of the United Kingdom, the provisions of 
paragraph (4) of Article 12 shall apply only where 
there is no right to benefit under the legislation of the 
Italian Republic; . 

(b) where the ratio specified in sub-paragraph (b) 
of paragraph (1) of Article 12 has been determined on 
any claim to invalidity pension under the legislation 
of the United Kingdom, it shall not be determined 
afresh on any subsequent claim if both claims refer 
to the same period of interruption of employment. 


(2) Where a person is entitled in accordance with the 
provisions of paragraph (1) of this Article to benefits 
under the legislation of both Contracting Parties, and 
the sum of these benefits is less than the benefit to 
which he would have been entitled under the legisla- 
tion of the United Kingdom if those provisions had not 
been applied in his case, he shall be entitled also under 
that legislation to receive from the insurance authority 
of the United Kingdom the amount by which that sum 
is less than that benefit. 


Section 5. Benefits in respect of industrial accidents 
and industrial diseases 


Article 16 


Where a person is employed in the territory of one 
Contracting Party and the legislation of the other Party 
applies to him in accordance with any of the provisions 
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zione, la legislazione dell'altra Parte, per quanto at-{of Part Ii of the present Convention, he shall be treat- 
tiene al diritto alle prestazioni previste da detta legi-j ed, for the purpose of any right to receive benefit 
slazione per gli infortuni occorsi e le malattie profes-| under that legislation in respect of an industrial acci- 
sionali contratte nel corso di tale occupazione, l’infor-j dent happening or an industrial disease contracted in 
tunio è considerato come occorso e la malattia profes-| the course of that employment, as if the accident had 
sionale come contratta nel territorio di quest’ultima| happened or the disease had been contracted in the 
Parte. territory of the latter Party. 


Articolo 17 Article 17 


Se un assicurato rimane vittima di un infortunio) If an accident happens to an insured person after he 
dopo che ha lasciato il territorio di una Parte con-|leaves the territory of one Contracting Party to go, in 
iraente per recarsi, nel corso della sua occupazione,| the course of his employment, to the territory of the 
nel territorio dell'altra Parte e se l’evenio si verifica! other Pariy and before he arrives in the latter territory, 
prima che egli ivi giunga, si procederà all'istruzione| then, for the purpose of any claim to receive benefit in 
della relativa domanda di prestazioni nel seguente| respect of that accident— 
modo: 

a) l'infortunio è considerato accaduto nel territorio 
di quella Parte la cui legislazione si ritiene possa appli- 
carsi nei confronti dell'interessato nell'altro territorio; 

b) la sua assenza dal territorio dell'una o dell'altra 
Parte non è considerata nello stabilire se l’attività la 
iva era soggetta alla tutela assicurativa a norma 
tale legislazione. 


(a) the accident shall be treated as if it happened 
in the territory of the Party whose legislation was 
expected to apply to him in the latter territory; and 

{b) his absence from the territory of either Party 
shall be disregarded in determining whether his em- 
ployment was insurable under that legislation. 


Articolo 18 Article 18 


1. Qualora una persona abbia diritto a prestazioni ini (1) Where a person would be entitled to receive any 
base alla legislazione di una Parte contraente per un!benefit under the legislation of one Contracting Party 
infortunio sul lavoro od una malattia professionale neli in respect of an industrial accident or an industrial 
caso im cui si trovasse nel territorio di questa Parte,| disease if he were in the territory of that Party, he 
ha diritto a tali prestazioni per i periodi durante i quali| shall be entitled to receive that benefit for any period 
si trova nel territorio dell'altra Parte. during which he is in the territory of the other Party. 

2. Gli organismi di assicurazione collaboreranno allai (2) The insurance authorities shall co-operate in ar- 
predisposizione di esami medici per tutte le persone|ranging for the medical examination of any person 
che ricevono prestazioni per infortuni sul lavoro 0 ma-| receiving benefit in respect of an industrial accident 
lattie professionali e per garantire il controllo rd or an industrial disease and in securing the medical 
e amministrativo di ciascun beneficiario. and administrative supervision of any such person. 


Articolo 19 Article 19 


Qualora un assicurato abbia contratto una malattia) Where an insured person contracts an industrial di. 
professionale dopo essere stato adibito esclusivamente |sease, after having been employed in the territory of 
nel territorio di una Parte contraente ad una attività | only one Contracting Party in occupations to which, 
suscettibile di provocare la malattia secondo quanto |under the legislation of that Party, the disease may be 
previsto dalla legislazione di detta Parte, si applica nei|attributed, the legislation of that Party shali apply in 
suoi confronti la legislazione di tale Parte, anche se la | his case, even if the disease is first diagnosed in the 
malattia si sia manifestata nell'altra. Ciò vale altresì! territory of the other Party. This shall apply also in 
nel caso di aggravamento della malattia, sempre che|relation to any aggravation of the disease, provided 
l'assicurato non sia stato nel frattempo ulteriormente |that the insured person has not in the meantime been 
esposto al rischio specifico nel territorio dell’altra|further exposed to the same .risk in the territory of 
Parte. the latter party. 


Articolo 20 Article 20 


Salvo quanto disposto nell'articolo 22 della presente! Subject to the provisions of Article 22 of the present 
Convenzione, qualora un assicurato abbia contratto una | Convention, where an insured person contracts an in- 
malattia professionale dopo essere stato adibito nei|dustrial disease, after having been employed in the 
territori di entrambe le Parti contraenti ad attività su-|territories of both Contracting Parties in occupations 
scettibili di provocare la malattia secondo quanto pre-|to which, under the legislation of both Parties, the 
visto dalle legislazioni delle Parti stesse, si applica nei|disease may be attributed, there shall be applied in 
suo1 confronti la legislazione di quella Parte nel cui|his case only the legislation of that Party in whose 
territorio l’assicurato ha da ultimo svolto tale attività | territory he was last employed in such an occupation 
rischiosa, prima che la malattia fosse diagnosticata; a|before the disease was diagnosed and, for this purpose, 
tale scopo l’organismo di assicurazione di questa Parte}the insurance authority of that Party shall take ac- 
tiene conto, ove necessario, dei periodi svolti in detta | count, if necessary, of any employment in such occu- 
attività sul territorio dell’altra Parte. pations in the territory of the other Party. 
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Articolo 21 


Qualora si accerti che l'assicurato abbia subito un 
aggravamento della malattia professionale, indennizzata 
al sensi dell’articolo 19 della presente Convenzione, si 
applicano nei suoi confronti le seguenti disposizioni: 


a) se l'assicurato non ha esercitato ulteriormente 
lavorazioni suscettibili di provocare o di aggravare la 
malattia, oppure le ha esercitate nel territorio della 
Parte contraente in base alla cui legislazione è stato 
indennizzato, anche per la maggiorazione di indennizzo 
s1 applica detta legislazione; 


b) se l'assicurato ha esercitato lavorazioni suscetti- 
bili di provocare o di aggravare la malattia sul territo- 
rio dell'altra Parte egli ha diritto ad essere indenniz- 
zato secondo la legislazione di questa Parte per la dif- 
ferenza tra il grado di inabilità già indennizzato ed il 
nuovo grado riconosciutogli. 


Articolo 22 


Qualora un assicurato riscontrato affetto da silicosi 
o asbestosi associata o non a tubercolosi in fase attiva 
abbia svolto nel territorio di entrambe le Parti con- 
traenti attività di natura tale da poter provocare detta 
malattia, si applicano le seguenti disposizioni: 


a) le prestazioni economiche cui l'assicurato o i 
suor superstiti hanno diritto, sono accordate unica- 
mente dalla istituzione competente della Parte nel cui 
territorio egli ha svolto per ultimo le suddette attività 
e calcolate in base alla legislazione di detta Parte; 


b) l'onere relativo alle predette prestazioni viene 
ripartito in parti eguali fra gli organismi di assicura- 
zione delle due Parti; 

c) nel caso di aggravamento della malattia si con- 
tinuano ad applicare le disposizioni di cui alle prece- 
denti lettere a) e db). 


Capitolo 6. Assegni familiari 


Articolo 23 


1. Qualora una persona sia occupata nel territorio di 
una Parte contraente e la legislazione dell'altra Parte 
si applichi nei suoi confronti secondo le disposizioni 
del titolo II della presente Convenzione, ai fini dell’esa- 
me delle domande volte ad-ottenere l'erogazione degli 
assegni familiari a norma di detta legislazione: 


a) essa è considerata come se sì trovasse nel terri- 
torio di quest’ultima Parte e occupata nel relativo ter- 
ritorio; 

b) e i suoi figli o altri familiari, che si trovano nel 
territorio della prima Parte, sono considerati come se 
si trovassero, invece, nel territorio dell’altra Parte. 


2. Qualora una persona sia occupata nel territorio di 
una Parte o vi risieda normalmente e le disposizioni 
del paragrafo 1 del presente articolo non trovino appli- 
cazione nei suo: confronti, ai fini dell'istruttoria delle 
domande volte ad ottenere l'erogazione degli assegni 
familiari a norma della legislazione di detta Parte, essa 
è considerata: 
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Article 21 


Where it is ascertained that an insured person has 
suffered an aggravation of an industrial disease for 
which benefit has been paid in accordance with the 
provisions of Article 19 of the present Convention, the 
following provisions shall apply— 


(a) if the insured person has not had further em- 
ployment in occupations to which the disease or the 
aggravation may be attributed, or has had such em- 
ployment only in the territory of the Contracting Party 
under whose legislation benefit has been paid, that 
legislation shall apply also in relation to any increase 
in the benefit; 


(b) if the insured person has been employed in 
the territory of the other Party in occupations to which 
the disease or the aggravation may be attributed, he 
shall be entitled to receive benefit under the legislation 
of that Party for any difference between the degree of 
disablement for which he has already been awarded 
benefit and the new degree of disablement determined 
in his case. 


Article 22 


Where an insured person has contracted silicosis or 
asbestosis (whether or not the disease is accompanied 
by tuberculosis), after having been employed in the 
territories of both Contracting Parties in occupations 
to which the disease may be attributed, the following 
provisions shall apply— 

(a) benefits in cash for the insured person or his 
surviving dependants shall be provided only by the 
insurance authority of the Party in whose territory he 
was last employed in such occupations and shall be 
calculated under the legislation of that Party; 

(5) the cost of these benefits shall be divided 
equally between the insurance authorities of the two 
Parties; and 

(c) in any case of aggravation of the disease, the 
provisions of the foregoing sub-paragraphs (a) and (Db) 
shall continue to apply. 


Section 6. Family allowances 


Article 23 


(1) Where a person is employed in the territory of 
one Contracting Party and the legislation of the other 
Party applies to him in accordance with any of the 
provision of Part II of the present Convention, he 
shall be treated, for the purpose of any claim to receive 
family allowances under that legislation— 

(a) as if he were in the territory of the latter Party 
and employed in that territory; and 


(b) if his children or other dependants are in the 
territory of the former Party, as if they were in the 
territory of the latter Party. 


(2) Where a person is employed in the territory of 


‘one Party or is ordinarily resident there and the pro- 


visions of paragraph (1) of this Article do not apply 
in his case, he shall be treated, for the purpose of 
any claim to receive family allowances under the legi- 
slation of that Party— 
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a) come se il suo luogo di nascita sia nel territorio 
di detta Parte, anche se detto luogo si trova nel terri- 
torio della altra Parte; e 

b) come se fosse stato presente, residente o occu- 
pato nel territorio di detta Parte nel corso di periodi 
durante i quali egli era stato, rispettivamente, presente, 
residente o occupato nel territorio dell'altra Parte. 


Capitolo 7. Altre disposizioni sulle prestazioni 


Articolo 24 
4 
' 
di una Parte! 


i. Qualora a norma della legislazione di 
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(a) as if his place of birth were in the territory of 
that Party, if it is in the territory of the other Party; 
and 

(b) as if he had been present, resident or em- 
ployed in the territory of that Party during any period 
during which he was, respectively, present, resident or 
employed in the territory of the other Party. 


Section 7. Other provisions concerning benefits 


Article 24 


(1) Where, under the legislation of one Contracting 


contraente fossero erogabili prestazioni esclusi gli asse! Party any benefit, other than family allowances, or 
gni familiari, o aumenti di prestazioni, per una persona| any increase of benefit would be payable for a de- 
a carico ove questa si trovasse nel territorio di detta| pendant if he were in the territory of that Party, it 
Parte, l'erogazione ha luogo anche se detta persona ajshall be paid while he is in the territory of the other 
carico si trova nel territorio dell’altra Parte. Party. 


2. Qualora una persona abbia diritto a beneficiare, ai: (2) Where a person would be entitled under the le- 
sensi della legislazione del Regno Unito, di una pen, gislation of the United Kingdom to receive widow's 
sione di vedovanza, o di una prestazione conseguente, benefit or benefit in respect of a death due to an indu- 
ad un decesso causato da un infortunio sul lavoro o'strial injury or disease, if a child or young person 


‘malattia professionale, e qualora tale diritto sia subor- 
dinato alla condizione che un figlio o minore equipa- 
rato si trovi nel Regno Unito o che vi si trovasse quan- 
do morì uno dei genitori o in qualunque altro deter-: 
minato momento, detta persona ha diritto a ricevere 
tali prestazioni anche se il figlio o altro minore equi- 
‘parato si trova o si trovava, a quell'epoca, in Italia. 


Articolo 25 


Ai fini dell'applicazione delle disposizioni del para- 
grafo 1 dell'articolo 10 o del paragrafo 1 dell'articolo 12 
della presente Convenzione: 


a) quando un periodo di assicurazione obbligatoria 
compiuta in base alla legislazione di una Parte con- 
traente coincide con un periodo di assicurazione vo- 
lontaria compiuta in base alla legislazione dell'altra 
Parte, viene preso in considerazione soltanto il periodo 
di assicurazione obbligatoria; 

b) quando un periodo contributivo compiuto in 
base alla legisiazione di una Parte coincide con un pe- 
riodo equivalente compiuto in base alla legislazione 
dell'altra Parte, viene preso in considerazione soltanto 
il periodo contributivo; 

c) quando un periodo equivalente compiuto in base 
alla legislazione di una Parte coincide con un periodo 
equivalente compiuto in base alla legislazione dell'altra 
Parte, si tiene conto soltanto del periodo equivalente 
compiuto in base alla legislazione a norma della quale 
l'interessato è stato assicurato obbligatoriamente e per 
ultimo prima della data d'inizio dei periodi in que- 
stione; ovvero, se l'interessato non è mai stato assicu- 
rato obbligatoriamente prima di detta data, in base alla 
legislazione a norma della quale egli è stato per prima 
obbligatoriamente assicurato dopo la data in cui i pe- 
riodi in questione hanno avuto termine; 

d) quando le date di inizio e di fine di un periodo 
di assicurazione non possono essere determinate, si 
presume che il periodo abbia inizio e termine alle date 
più favorevoli all'interessato. 
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were in the United Kingdom or had been there at the 
time when one of his parents died or at any other 
specified time, he shall be entitled to receive that be- 
nefit if the child or young person is in Italy or was in 
Italy at that time. 


Article 25 


For the purpose of applying the provisions of para- 
graph (1) of Article 10 or paragraph (i) of Article 12 
of the present Convention— 


(a) where a period of compulsory insurance com- 
pleted under the legislation of one Contracting Party 
coincides with a period of voluntary insurance com- 
pleted under the legislation of the other Party, only 
the period of compulsory insurance shall be taken into 
account; 

(b) where a contribution period completed under 
the legislation of one Party coincides with an equivalent 
period completed under the legislation of the other 
Party, only the contribution period shall be taken into 
account; 

(c) where an equivalent period completed under 
the legislation of one Party coincides with an equiva- 
lent period completed under the legislation of the other 
Party, account shall be taken only of the equivalent 
period completed under the legislation under which the 
insured person was last compulsorily insured before 
the day when the periods in question began or, if he 
was never compulsorily insured before that day, under 
the legislation under which he was first compulsorily 
insured after the day when the periods in question 
ended; 


(d) where the dates of the beginning and end of 
a period of insurance cannot be determined, the pe- 
riod shall be assumed to begin and end on the dates 
which are most favourable to the person concerned. 


TitoLo IV 
DISPOSIZIONI VARIE 


Articolo 26 


1. Qualora una persona normalmente. residente nel 
territorio del Regno Unito — e che dal momento del 
suo ultimo arrivo in questo territorio sia obbligato a 
versare 1 contributi a norma della legislazione del Re- 
gno Unito nella qualità di lavoratore subordinato o di 
lavoratore autonomo — richieda di essere esentato, in 
relazione ad incapacità al lavoro, gravidanza e parto o 
disoccupazione, dall’obbligo di pagare i contributi per 
qualsiasi periodo, e di ottenere per detto periodo l’ac- 
creditamento dei contributi, ai fini di tale richiesta: 

a) qualunque periodo di occupazione in Italia sarà 
considerato come un periodo di occupazione nel Regno 
Unito per il quale egli abbia pagato contributi, in qua- 
lità di lavoratore subordinato soggetto alla legislazione 
del Regno Unito; 

b) qualunque periodo svolto in Italia di attività 
lavorativa autonoma, sarà considerato come un periodo 
di. attività lavorativa autonoma nel Regno Unito e per 
11 quale egli abbia pagato contributi in qualità di lavo- 
ratore autonomo soggetto alla legislazione del Regno 
Unito. 

2. Qualora una persona riceva prestazioni di vedo- 
vanza o pensione di invalidità per qualsiasi periodo in 
base alla legislazione del Regno Unito, in applicazione 
delle disposizioni degli articoli 14 o 15 della presente 
Convenzione, e queste prestazioni sono state calcolate 
in base alle disposizioni dei paragrafi 1, 2 e 3 dell'arti- 
colo 12 1 contributi le saranno accreditati in base a 
detta legislazione soltanto per la parte di quel periodo 
che è proporzionato al rapporto in base al quale è stato 
determinato il pro-rata ai sensi di detta legislazione in 
applicazione delle disposizioni della lettera: b) del pa- 
ragrafo 1 dell’articolo 12. 


Articolo 27 


Qualora per il riconoscimento di un periodo equiva- 
lente la legislazione di una Parte contraente richieda il 
compimento di un periodo contributivo, si tiene conto, 
a tal fine, dei periodi contributivi compiuti in base alla 
legislazione dell’altra Parte. 


Articolo 28 


1. Il beneficio di una qualsiasi esenzione da tasse, 
imposte o diritti, previsto dalla legislazione di una Par- 
te contraente rispetto a certificati od altri documenti, 
è esteso a tutti i certificati o documenti richiesti per 
l'applicazione della legislazione dell'altra Parte. 


2. Qualsiasi obbligo imposto dalla legislazione del- 
l'una o dell’altra Parte, per quanto concerne la legaliz- 
zazione O l'autenticazione di tutti i certificati od altri 
documenti da parte delle rispettive Autorità diploma- 
tiche o consolari od altre Autorità, è abolito in rela- 
zione a tutti i certificati o agli altri documenti che do- 
vessero essere presentati ai fini dell’applicazione della 
presente Convenzione. 
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Part IV 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 


Article 26 


(1) Where a person is ordinarily resident in the ter- 
ritory of the United Kingdom or has, since his last 
arrival in that territory, become liable to pay contri. 
butions under the legislation of the United Kingdom 
as an employed person or as a self-employed person, 
and applies, on grounds of incapacity for work, confi- 
nement or unemployment, for exception from liability 
to pay contributions for any period and for contribu- 
tions to be credited to him for that period, then for 
the purpose of that application— 

(a) any period during which he was employed in 
Italy shall be treated as a period during which he was 
employed in the United Kingdom and for which he 
paid contributions as an employed person under the 
legislation of the United Kingdom; 

(b) any period during which he was gainfully oc- 
cupied on his own account in Italy shall be treated as 
a period during which he was self-employed in the 
United Kingdom and for which he paid contributions 
as a self-employed person under the legislation of the 
United Kingdom. 

(2) Where a person is receiving widow's benefit or 
invalidity pension for any period under the legislation 
of the United Kingdom in accordance with the provi. 
sions of Article’ 14 or Article 15 of the present Con- 
vention, and this benefit has been calculated under 
the provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of Ar- 
ticle 12, contributions shall be credited to him or her 
under that legislation only for the part of that period 
which is proportionate to the ratio specified in rela- 
tion to his or her claim under that legislation in sub- 
“paragraph (b) of paragraph (1) of Article 12. 


Article 27 


Where, under the legislation of one Contracting Party, 
the recognition of an equivalent period depends on the 
completion of a contribution period, account shall be 
taken for this purpose of any contribution period com- 
pleted under the legislation of the other Party. 


Article 28 


(1) The benefit of any exemption from legal dues, 
charges and fees, provided for in the legislation of one 
Contracting Party in respect of any certificate or other 
document, shall be extended in relation to any certi- 
ficate or other document required for the purpose of 
applying the legislation of the other Party. 


(2) Any requirement imposed by the legislation of 
either Party relating to the legislation or authentica- 
tion of any certificate or other document by its diplo- 
matic or consular officials or other authorities shall 
be waived in connexion with any certificate or other 
document which has to be produced for the purpose 
of applying the present Convention. 
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Articolo 29 Article 29 


Le domande, dichiarazioni o ricorsi che avrebbero| Any claim, notice or appeal which should have been 
dovuto essere presentati all'autorità competente o al-|presented to the competent authority or insurance 
l'organismo di assicurazione di una Parte contraente, |authority of one Contracting Party, but which is in fact 
ma che di fatto sono stati presentati all'autorità com-| presented to the competent authority or insurance 
petente o all'organismo di assicurazione dell'altra Par-| authority of the other Party, shall be treated as if it 
te, saranno considerati come sc fossero stati presentati, had bcen presented on the same day to the competent 
nella stessa data, all'autorità competente 0 all’organi-| authority or insurance authority of the former Party. 
smo di assicurazione della prima Parte. In tal caso In such a case, the competent authority or insurance 
l'autorità competente o l'organismo di assicurazione | authority of the Jatter Party shall, as soon as possible, 
della seconda Parte trasmetterà, al più presto possi-| transmit the claim, notice or appeal to the competent 
bile, le domande, le dichiarazioni o i ricorsi all'autorità | authority or insurance authority of the former Party. 
competente o all'organismo di assicurazione della pri. 
ma Parte. | 


Articolo 30 Article 30 


Le autorità competenti e gli organismi di assicarazio-| The competent authorities and the insurance autho- 
ne potranno corrispondere nella propria lingua uffi-!rities may correspond in their own official language 
ciale direttamente fra di loro o con le persone interes-| directly with one another or with any person concer- 
sate (o i loro legali rappresentanti) per quanto riguar-! ned (or his legal representative) in regard to the appli- 
da l'applicazione della presente Convenzione. cation of the present Convention. 


Articolo 31 Article 31 


Any claim or document, presented to the competent 
authority or insurance authority of one Contracting 
Party pursuant to the present Convention, may be 
written in the official language of the other Party. 


Qualsiasi domanda o documento, presentati all'auto- 
rità competente o all'organismo di assicurazione di una 
Parte contraente in applicazione alla presente Conven- 
zione, possono essere redatti nella lingua ufficiale del- 
l'altra Parte. 


Articolo 32 Article 32 


Where any benefit is payable under the legislation 
of one Contracting Party to a person in the territory 
of the other Party, the payment may be made by the 
insurance authority of the latter Party by agreement 
between the insurance authorities of the two Parties. 


Qualora una prestazione sia erogabile, a norma della 
legislazione di una Parte contraente, ad una persona 
nel territorio dell'altra Parte, l'erogazione stessa può 
essere effettuata dall'organismo di assicurazione di 
quest'ultima Parte, previo accordo tra gli organismi di 
assicurazione delle due Parti. 


Articolo 33 Article 33 


Where a person becomes entitled, under the legisla- 
slazione di una Parte contraente, a ricevere arretrati|tion of one Contracting Party, to receive arrears of be- 
di prestazioni per un qualsiasi periodo, l'organismo dij nefit for any period, the insurance authority responsible 
assicurazione tenuto al pagamento di questi arretrati|for the payment of these arrears may, ai ihie request 
può, a richiesta dell'organismo di assicurazione del-|of the insurance authority of thc other Party, deduct 
l’altra Parte, detrarre da questi arretrati e trasmettere| from these arrears any amount which the latter autho- 
a questo ultimo organismo qualsiasi somma che questo |rity has paid in excess for the same period under its 
ultimo organismo ha pagato in più per lo stesso pe-|own legislation, and may transmit the amount to the 
tiodo in base alla propria legislazione. latter authority. 


Qualora una persona abbia titolo, in base alla legi- 


Articolo 34 Article 34 


1. Gli organismi di assicurazione, debitori delle pre-| (1) Payment of any benefit in accordance with the 
stazioni previste della presente Convenzione, si libere-| provisions of the present Convention may be made in 
ranno validamente dei propri obblighi nella loro valuta|the currency of the Contracting Party whose insurance 
nazionale. authority makes the payment. 


2. Qualora l'organismo di assicurazione di una Parte] (2) Where the insurance authority of one Party has, 
contraente abbia effettuato, ai sensi della Convenzione, | under the Convention, paid any benefit in the currency 
11 pagamento di una prestazione nella valuta nazionale | of that Party on behalf of the insurance authority of 
per conto dell'organismo di assicurazione dell'altra Par-| the other Party, the Iatter authority shall discharge its 
fe, tale organismo può ritenersi liberato dalla sua ob-|liability to thé former authority by repaying in the 
bligazione verso il primo organismo quando quest’ul-| currency of the former Party the exact amount of the 
timo sarà stato rimborsato, nella propria valuta, del-| benefit so paid. 
l'esatto ammontare della prestazione pagata. 
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Articolo 35 


l. Nessuna disposizione della presente Convenzione 
può conferire alcun diritto a prestazioni per periodi 
antecedenti la data dell'entrata in vigore della Conven- 
zione medesima. 


2. Nessuna disposizione della Convenzione può ridur- 
re 1 diritti che una persona ha acquisito a norma della 
legislazione di ambedue le Parti contraenti prima della 
data dell'entrata in vigore della Convenzione, sia in for- 
za delle precedenti Convenzioni, sia altrimenti. 


3. Qualunque periodo di assicurazione che una per- 
sona abbia compiuto prima della data di entrata in 
vigore della Convenzione viene preso in considerazione 
allo scopo di accertare il diritto alle prestazioni a nor- 
ma della Convenzione. 


4. Fatto salvo quanto disposto ai paragrafi 1, 2 e 3 del 
presente articolo, le. prestazioni, ad eccezione delle ero- 
gazioni « una tantum », saranno erogabili a norma della 
Convenzione anche per gli eventi occorsi prima della 
data di entrata in vigore della Convenzione stessa. 


5. Qualunque prestazione che sia stata calcolata pri- 
ma della data di entrata in vigore della Convenzione, 
può essere calcolata di nuovo, se necessario, secondo 
le disposizioni del paragrafo 4 del presente articolo. 


6. Qualunque prestazione che sia erogabile secondo 
le disposizioni del presente articolo, viene pagata, o 
calcolata e pagata, a seconda dei casi, a partire dalla 
data di entrata in vigore della Convenzione. 


Articolo 36 


Gli organismi di assicurazione possono, in caso di 
disaccordo circa la competenza per il pagamento di 
una prestazione prevista dalla presente Convenzione, 
effettuare pagamenti provvisori alle persone interessa- 
te fino a che la controversia non sia stata risolta. 


Articolo 37 


1. Le autorità competenti si adopereranno per risol. 
vere a mezzo di negoziati qualsiasi questione che possa 
sorgere sulla interpretazione o sull’applicazione della 
presente Convenzione. 


2. Se tali questioni non possono essere risolte a 
mezzo di detti negoziati entro un periodo di tre mesi 
dall'inizio dei negoziati stessi, esse saranno sottoposte 
al guidizio di un Collegio arbitrale la cui composizione 
e procedura saranno concordate tra le Parti contraenti 
o, in mancanza di tale accordo entro un successivo 
periodo di tre mesi, a mezzo di un arbitro scelto su 
richiesta dell'una o dell'altra Parte, dal Presidente della 
Corte Internazionale di Giustizia, 


3. La decisione del Collegio arbitrale o dell'Arbitro, 
a seconda dei casi, sarà accettata come definitiva e 
vincolante. 


Articolo 38 


Le autorità competenti e gli organismi di assicura- 
zione s1 forniranno reciproca collaborazione per l’ap- 
plicazione della presente Convenzione come se si trat- 
tasse di questioni concernenti l'applicazione dei propri 
regimi assicurativi. 


Article 35 


(1) No provision of the present Convention shall 
confer any right to benefit for a period before the date 
of the entry into force of the Convention. 


(2) No provision of the Convention shall diminish 
any right which a person has acquired under the legisla- 
tion of either Contracting Party before the date of 
the entry into force of the Convention, whether by 
virtue of the former Conventions or otherwise. 


(3) Any insurance period which a person has com- 
pleted before the date of the catry into force of the 
Convention shall be taken into account for the pur- 
pose of determining the right to benefit under the Con- 
vention. 


(4) Subject to the provisions of paragraphs (1), (2) 
and (3) of this Article, benefit, other than lump sum 
payments, shall be payable under the Convention in 
respect of events which happened before the date of 
the entry into force of the Convention. 


(5) Any benefit which has been determined before 
the date of the entry into force of the Convention shall, 
if necessary, be determined afresh in accordance with 
the provisions of paragraph (4) of this Article. 


(6) Any benefit which is payable in accordance with 
the foregoing provisions of this Article shall be paid 
or determined and paid, as the case may be, as from 
the date of the entry into force of the Convention. 


Article 36 


The insurance authorities may, in the event of a dis- 
agreement regarding responsibility for the payment of 
any benefit referred to in the present Convention, make 
provisional payments to the persons concerned pending 
the settlement of the disagreement. 


Article 37 


(1) The competent authorities shall endeavour to re- 
solve by negotiation any disagreement which may arise 
as to the interpretation or application of the present 
Convention. 


(2) If any such disagreement cannot be resolved by 
negotiation within a period of three months from the 
commencement of the negotiation, the disagreement 
shall be submitted to arbitration by an arbitral body 
whose composition and procedure shall be agreed upon 
by the Contracting Parties, or, in default of such agree- 
ment within a further period of three months, by an 
arbitrator chosen at the request of either Party by the 
President of the International Court of Justice. 


(3) The decision of the arbitral body or arbitrator, 
as the case may be, shall be accepted as final and bind- 
ing. 


Article 38 


The competent authorities and the insurance autho- 
rities shall furnish one another assistance in the ap- 
plication of the present Convention as if the matter 
were one affecting the application of their own in- 
surance schemes. 


Articolo 39 


Le autorità competenti: 


a) procederanno a tutte le intese amministrative 
che saranno necessarie per l'applicazione della presen- 
te Convenzione; 

b) si comunicheranno l’un l’altra le informazioni 
concernenti le misure adottate per l'applicazione della 
Convenzione; 

c) si comunicheranno l'un l’altra le informazioni 
relative a qualsiasi cambiamento avvenuto nella pro- 
pria legislazione, che abbia influenza sull’applicazione 
della Convenzione, 


Articolo 40 


Nel caso in cui la presente Convenzione sia denun- 
ciata, i diritti acquisiti da una persona in conformità 
delle disposizioni della Convenzione medesima saranno 
mantenuti, e negoziati avranno luogo per la definizione 
di tutti i diritti che siano in corso di acquisizione, a 
quell'epoca, per effetto di quelle disposizioni. 


Articolo 41 


1. La presente Convenzione sarà ratificata e gli stru- 
menti di ratifica saranno scambiati in Roma appena 
possibile. La Convenzione entrerà in vigore il primo 
giorno del secondo mese successivo al mese in cui gli 
strumenti di ratifica saranno scambiati. 


2. Fatte salve le disposizioni dell'articolo 35, le pre- 
cedenti Convenzioni scadranno alla data di entrata in 
vigore della presente Convenzione. 


Articolo 42 


La presente Convenzione rimarrà in vigore per il pe- 
riodo di un anno a partire dalla data della sua entrata 
in vigore. Essa si intenderà tacitamente rinnovata di 
anno in anno qualora non sia denunciata per iscritto 
dall'una o dall'altra Parte contraente almeno tre mesi 
prima dello scadere del termine. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti plenipotenziari, debita- 
mente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno firmato 
la presente Convenzione. 


FATTA in duplice esemplare a Londra il 28 aprile 1969 
nelle lingue italiana ed inglese; entrambi i testi facenti 
ugualmente fede. 


Per il Governo della Repubblica italiana 
NENNI 


Per il Governo del Regno Unito 
di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord 


STEWART 


Article 39 
The competent authoritiest— 


(a) shall make such administrative arrangements 
as may be required for the application of the present 
Convention; 

(b) shall communicate to each other information 
regarding any measures taken by them for the appli- 
cation of the Convention; and 

(c) shall communicate to each other information 
regarding any changes made in their legislation wich 
affeci the application of ihe Convention. 


Article 40 


In the event of the termination of the present Con- 
vention, any right acquired by a person in accordance 
with its provisions shall be maintained, and negotia- 
tions shall take place for the settlement ‘of any rights 
then in course of acquisition by virtue of those pro- 
visions. 


Article 41 


(4) The present Convention shall be ratified and the 
instruments of ratification shall be exchanged in Rome 
as soon as possibile. The Convention shall enter into 
force on the first day of the second month following 
the month in which the instruments of ratification are 
exchanged. 


(2) Subject to the provisions of Article 35, the former 
Conventions shall be terminated on the date of entry 
into force of the present Convention. 


Article 42 


The present Convention shall remain in force for a 
period of one year from the date of its entry into 
force. Thereafter it shall continue in force from year 
to year unless it is denounced in writing by either Con- 
tracting Party three months before the expiry of any 
such yearly period. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised 
thereto by their respective Governments, have signed 
the present Convention. 


Done in duplicate at London this 28 day of April, 
1969, in the Italian and English languages, both texts 
being equally authoritative. 


For the Government of the Italian Republic 
NENNI 


For the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland 


STEWART 


Visto, if Ministro per gli affari esteri 
Moro 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
2 maggio 1973. 


, Sostituzione di un membro del consiglio di amministra- 
zione dell'Ente nazionale per la prevenzione degli infortuni. 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


Vista la legge 19 dicembre 1952, n. 2390, concernente 
la riorganizzazione giuridica dell'Ente nazionale per la 
prevenzione degli infortuni; 

Visto l’art. 5 dello statuto di detto ente, approvato 
con decreto del Presidente della Repubblica 18 dicem- 
bre 1954, n. 1512, modificato con decreto del Presidente 
della Repubblica:28 luglio 1960, n. 1146; 


Visto 11 proprio decreto 28 dicembre 1970, con 1l 
quale è stato ricostituito il consiglio di amministrazio- 
ne dell'Ente nazionale pér la prevenzione infortuni; 

Vista la lettera n. 4620 del 17 novembre 1972 con la 
quale il Ministero dell’industria, del commercio e del. 
l'artigianato designa, quale proprio rappresentante in 
seno all'anzidetto organo, il dott. Carmelo Terrana in 
sostituzione dell'ing. Crescenzio Bellei, collocato a ripo- 
so per raggiunti limiti di età; 

Sulla proposta del Ministro per il lavoro e la previ- 
denza sociale; 


Decreta: 


Articolo unico 


1] dott. Carmelo Terrana è chiamato a far parte del 
consiglio di amministrazione dell’Ente nazionale per la 
prevenzione degli infortuni quale rappresentante del 
Ministero dell'industria, del commercio e dell’artigia- 
nato, in sostituzione dell'ing. Crescenzio Bellei, collo- 
cato a riposo per raggiunti limiti di età. 


Il presente decreto sarà trasmesso alla Corte dei 
conti per la registrazione e sarà pubblicato nella Gaz- 
zetta Ufficiale della Repubblica italiana. 


Dato a Roma, addì 2 maggio 1973 


LEONE 
Coppo 


Registrato alla Corie dei conti, addì 28 luglio 1973 
Registro n. 7 Lavoro e prev. soc., foglio n. 285 


(10698) 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
22 maggio 1973. 
Sostituzione di un membro ordinario del Consiglio supe- 
riore della pubblica amministrazione. 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


Visto il proprio decreto 10 gennaio 1957, n. 3, col 
quale è stato approvato il testo unico delle disposi. 
zioni concernenti lo statuto degli impiegati civili dello 
Stato; 

Vista la legge 20 dicembre 1965, n. 1443, recante nor- 
me di modifica al testo unico predetto, art. 139, rela- 
tivo alla nomina dei membri ordinari del Consiglio su- 
periore della pubblica amministrazione; 

Visto il proprio decreto in data 25 gennaio 1972 re- 
gistrato alla Corte dei conti il 30 maggio 1972, regi- 
stro n. 8 Presidenza, foglio n. 265, con il quale è stato 
ricostituito il suindicato consesso e tra gli altri è stato 
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chiamato a farne parte il prof. Antonino Lopes nell’ali- 
quota dei quattordici dirigenti generali appartenenti a 
Ministeri diversi; 

Considerato che il prof. Lopes è stato collocato a ri- 
poso e deve pertanto essere sostituito con altro diri- 
gente generale; 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei Mini- 
stri; 

Decreta: 

E' chiamato a far parte in qualità di membro ordina- 
rio del Consiglio superiore della pubblica amministra- 
zione il dott. Lamberto Politi, direttore generale del 


Ministero della sanità, in sostituzione del prof. Anto- 
nino Lopes. 


Il presente decreto sarà comunicato alla Corte dei con- 
ti per la registrazione. 


Dato a Roma, addì 22 maggio 1973 


LEONE 
ANDREOTTI 


Registrato alla Corte dei conti, addì 7 luglio 1973 
Registro n. 5 Presidenza, foglio n. 127 


(10538) 


DECRETO MINISTERIALE 20 agosto 1973. 


Protezione temporanea delle invenzioni, modelli e marchi 
relativi ad oggetti esposti nella « XXVI Fiera di Bolzano - 
Campionaria Internazionale », in Bolzano. 


IL MINISTRO PER L'INDUSTRIA, IL COMMERCIO 
E L'ARTIGIANATO 


Visto l’art. 8 del regio decreto 29 giugno 1939, n. 1127, 
riguardante la protezione temporanea delle nuove in- 
venzioni industriali che figurano nelle esposizioni; 

Visti gli articoli 1 del regio decreto 25 agosto 1940, 
n. 1411 e 6 del regio decreto 21 giugno 1942, n. 929, ri- 
guardanti la protezione temporanea dei nuovi modelli 
industriali e dei nuovi marchi d’impresa relativi a pro- 
dotti che figurano nelle esposizioni; 

Vista la legge 1° luglio 1959, n. 514; 

Vista la domanda inoltrata dal presidente dell'ente 
organizzatore dell’esposizione; 


Decreta: 


Articolo unico 


Le invenzioni industriali, i modelli di utilità, i mo- 
delli e disegni ornamentali, i marchi d'impresa rela- 
tivi ad oggetti che figureranno nella « XXVI Fiera di 
Bolzano - Campionaria internazionale », che avrà luogo 
a Bolzano dal 15 al 22 settembre 1973, godranno della 
protezione temporanea stabilita dai decreti richiamati 
nelle premesse. 


Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica italiana e nel Bollettino dei 
brevetti per invenzioni, modelli e marchi. 


Roma, addì 20 agosto 1973 


Il Ministro: DB MITA 
(10656) 


5964 _ 
DISPOSIZIONI E COMUNICATI 


MINISTERO DELL’'AGRICOLTURA 
E DELLE FORESTE 


Riconoscimento del Conserzio di difesa 
delle produzioni intensive della. provincia di Torino 


Con decreto del Ministro per l'agricoltura e le foreste n. 3021, 
in data 30 luglio 1973, al Consorzio di difesa delle produzioni 
intensive della provincia di Torino è stata riconosciuta ai sensi 
dell’art. 15 della legge 25 maggio 1973, n. 364, l'idoneità a svol 
gere l’attività di difesa attiva e passiva delle produzioni intensive 
dalle avversità atmosferiche. 

Con lo stesso provvedimento è stato approvato, con modi 
fiche, lo statuto consortile. 


(10683) 


MINISTERO DELL'INTERNO 


Autorizzazione al comune di Chiaravalle 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune 
di Chiaravalle (Ancona) viene autorizzato ad assumere un mu- 
tuo di L. 241.639.530, per la copertura del disavanzo economico 
del bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la sommini- 
strazione dei due terzi dell'importo dcl mutuo stesso, ai sensi 
dell’art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n, 51 


(10706) 


Autorizzazione al comune di Concamarise 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune 
di Concamarise (Verona) viene autorizzato ad assumere un mu- 
tuo di L. 5.881.835, per la copertura del disavanzo economico 
del bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la sommini- 
strazione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi 
dell’art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. DI. 


(10707) 


Autorizzazione al comune di Foiano della Chiana 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune 
di Foiano della Chiana (Arezzo) viene autorizzato ad assumere un 
mutuo di L. 158.171.655, per la copertura del disavanzo economico 
del bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la sommini- 
strazione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi 
dell'art. 1 del decreto Jegislafivo uogotenenziale 11 gennaio 1945, 


All ali, 


n, Si, 
(10708) 


Autorizzazione al comune di Fuipiano Valle Imagna 
ad assumere un mutuo per l’iniegrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune 
di Fuipiano Valle Imagna (Bergamo) viene autorizzato ad assu- 
mere un mutuo di L. 5.562.735 per la copertura del disavanzo 
economico del bilancio 1972 e l’istituto mutuante ad effettuare la 
somministrazione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai 
sensi dell'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gen- 
naio 1945, n. 51. 


(10709) 


Autorizzazione al comune di Galliavola 
ad assumere un mutuo per l'integrazicne del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune 
di Galliavola (Pavia) viene autorizzato ad assumere un mutuo 
di L. 3.172.743, per la copertura del disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del- 
l'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. SI. 


(10710) 


29-8-1973 - GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA - N, 222 


nn illa ini iii iii riiiero le poplirieitriioniiiniziei siii 


Autorizzazione al comune di Mafalda 
ad assumere un mutuo per l’integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 23 agosto 1973 il comune di 
Mafalda (Campobasso) viene autorizzato ad assumere un mutuo 
di L. 25.784.817, per ia copertura dei disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del- 
l'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale Il gennaio 1945, 
n. 51. 


(10711) 


Autorizzazione al comune di Megliadino San Vitale 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune di 
Megliadino San Vitale (Padova) viene autorizzato ad assumere 
un mutuo di L. 7.468.828, per la copertura del disavanzo econo- 
mico del bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la som- 
ministrazione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi 
dell’art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. SL 


(10712) 


Autorizzazione al comune di Monterenzio 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune di 
Monterenzio (Bologna) viene autorizzato ad assumere un mutuo 
di L. 111.592.070, per la copertura del disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del- 
l'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale Il gennaio 1945, 
n. S1. 


(10713) 


Autorizzazione al comune di Moresco 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune di 
Moresco (Ascoli Piceno) viene autorizzato ad assumere un mutuo 
di L. 21.481.368, per la copertura del disavanzo economico del 
bilencio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del. 
l'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. SI. 


(10714) 


Autorizzazione al comune di Pastena 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune di 
Pastena (Frosinone) viene autorizzato ad assumere un mutuo 
di L. 15.038.819, per la copertura del disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del- 
l'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. Sl. 


(10715) 


Autorizzazione al comune di Petriano 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune di 
Petriano (Pesaro) viene autorizzato ad assumere un mutuo di 
L. 70.469.550, per la copertura del disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del- 
l'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. SI. 


(10716) 


Autorizzazione al comune di Ponso 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune di 
Ponso (Padova) viene autorizzato ad assumere un mutuo di 
L. 11.503.860, per la copertura del disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del. 
l'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. 51. 


(10717) 


Autorizzazione al comune di Rignano sull'Arno 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune di 
Rignano sull’Arno (Firenze) viene autorizzato ad assumere un mu- 
tuo di L. 89.125.775, per la copertura del disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del- 
ah 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. 51, 


(10718) 


Autorizzazione al comune di Saludecio ; 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune di 
Saludecio (Forlì) viene autorizzato ad assumere un mutuo di 
L. 93642565, per la copertura del disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l’istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del- 
l'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1943, 
n. 51. 
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Autorizzazione al comune di Staletti 
ad assumere un mutuo per l’integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 23 agosto 1973 il comune di 
Staletti (Catanzaro) viene autorizzato ad assumere un mutuo 
di L. 81.140.155, per la copertura del disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del- 
ser 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. Sl. 


(10720) 


Autorizzazione al comune di Vernio 
ad assumere un mutuo per. l'integrazione del bilancio 1972 


Con decreto ministeriale in data 22 agosto 1973, il comune di 
Vernio (Firenze) viene autorizzato ad assumere un mutuo di 
L. 131.431.290, per la copertura del disavanzo economico del 
bilancio 1972 e l'istituto mutuante ad effettuare la somministra- 
zione dei due terzi dell'importo del mutuo stesso, ai sensi del. 
l'art. 1 del decreto legislativo luogotenenziale 11 gennaio 1945, 
n. 51. 


(10719) (10721) 
MINISTERO DEL TESORO 
DIREZIONE GENERALE DEL TESORO « PORTAFOGLIO DELLO STATO 
N. 159 
Corso dei cambi del 24 agosto 1973 presso le sottoindicate borse valori 
VALUTE | Bologna Firenze Genova Milano Napoli | Palermo Roma | Torino | Trieste Venezia 
Dollaro USA . 567 — 567 — 565 — 567 — | 564,50 | 567,10 | 567,10 | 567 — | 567 — | 567 — 
Dollaro canadese . 564,50 564,50 562 — 564,50 | 562,50 | 564,40 | 564,20 | 564,50 | 564,50 | 564,50 
Franco svizzero . 185,97 185,97 185 — 185,97 | 185,50 | 185,98 | 186 — | 185,97 | 185,97 | 185,97 
Corona danese . 98,44 ‘98,44 98,20 98,44 98 — 98,42 98,40 98,44 98,44 98,44 
Corona norvegese . 101,79 101,79 101,50 101,79 101,25 101,90 101,80 101,79 101,79 101,79 
Corona svedese . 135,20 135,20 134,50 135,20 .| 135 — | 135 — | 135,20 | 135,20 | 135,20 | 135,20 
Fiorino olandese 210,44 210,44 210 — 210,44 | 209,50 | 210,40 | 210,37 | 210,44 | 210,44 | 210,44 
Franco belga . 15,049 15,049 15,05 15,049 | 15 — 15,05 15,06 15,049 15,04 15,05 
Franco francese 131,20 131,20 131 — 131,20 | 131 — | 131,65 | 131,60 | 131,20 | 131,20 | 131,20 
Lira sterlina . 1394,20 }1394,20 |1387 — |1394,20 |1388 — |1393,90 {1393,75 |1394,20 (1394,20 |1394,20 
Marco germanico . 229,60 229,60 | 230 — 229,60 | 229,25 | 229,50 | 230,05 | 229,60 | 229,60 | 229,60 
Scellino austriaco . 31,16 31,16 31,20 31,16 31,10 31,15 31,30 31,16 31,16 31,16 
Escudo portoghese . 24,33 24,33 24,40 24,33 24 — 24,32 24,35 24,33 24,33 24,33 
Peseta spagnola 9,99 9,99 10,04 9,99 10 — 9,98 10 — 9,99 9,99 9,99 
Yen giapponese 2,14 2,14 2,16 2,14 2,05 2,14 2,15 2,14 2,14 2,14 
Media dei titoli del 24 agosto 1973 
Rendita 5% 1935 , 107,10 Certificati dì credito del Tesoro 5% 1976 . «+ 100,30 
Redimibile 3,50% 1934 99,65 » » » 5,50% 1976 . È 100,075 
» 3,50% (Ricostruzione) 90,375 » » » 5% 1977 . si 99,925 
» 5% (Ricostruzione) 95,075 » » » 5,50% 1977. 100,45 
» 5% (Riforma fondiaria) ; ? ++ 94,375 » » » 5,50 % 1978. 99,90 
» 5% (Città di Trieste) . +00 0» + 96,05 » » » 5,50% 1979. . . 99,95 
» 5% (Beni esteri) . . î ù «0. 92,90 Buani del Tesoro 5% (scadenza 1° aprile 1974) ». 98,90 
» 5,50% (Edilizia scolastica) 1967-82 . 94,55 » 5% ( » 1° aprile 1975) . . 97,425 
» 5,50% » » 1968-83. . 93,925 » 5%( » 1°-10-1975) II emiss. 97,025 
» 5,50% » » 1969-84. 95,075 » 5%( » 1° gennaio 1977). . 95,75 
» 6% » » 1970-85 +. 98 » 5% ( » 1° aprile 1978). . 95,60 
» 6% » » 1971-86 +. 98,275 » 5,50% (scad, 1° gennaio 1979). . 100,625 
» 6% » » 1972-87 » + 98,025 » 550% ( » 1° gennaio 1980). . 100,875 
Il contabile del portafoglio dello Stato: FRATTAROLI 
UFFICIO ITALIANO DEI CAMBI 
Cambi medi del 24 agosto 1973 
Dollaro USA . . s aa RE TE e te 156705 Franco francese . ...... + A 131,40 
Dollaro canadese . darsi e 304795 Lira sterlina gia re A 1393,975 
Franco svizzero Ri li e Sa I ie e 183,989 Marco germanico . . . . plot Si, fear 2297029 
Corora danese . . 5 è ario esa ona 98342 Scellino austriaco . . . anntar Cad tare: LIL nen 30523 
Corona norvegese perte. Ri e e va e a 101793 Escudo portoghese . . . ‘00000006008 24,34 
Corona svedese ; di al a vane e ae Sai a 135,20 Peseta spagnola PE I PI TOT 9,995 
Fiorino olandese . . «00000 00 210,405 Yen giapponese di lie ee e RE a 2,145 
Franco belga. . ..0 +60. 0060000 0 0000 15,054 
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MINISTERO DEL LAVORO 
E DELLA PREVIDENZA SOCIALE 


Nomina del comitaio di surveglianza della società coope- 
rativa « Circolo cooperativo Albero », società cooperativa 
a r. l., con sede in Sesto S. Giovanni. 


Con decreto del Ministro per il lavoro e la previdenza sociale, 
in daia 7 agosto 1973, è stata disposta la nomina dcl comitato 
di sorveglianza della liquidazione coatta amministrativa della 
società cooperativa « Circolo cooperativo Albero », società coope- 
rativa a r. l., con sede in Sesto S, Giovanni (Milano), composto 
dai signori: 

Mozzi dott. Luigi, presidente; Ruggiero avv. Giovanni e 
Del Vicario avv, Danielc, membri. 


{10595) 


Sostituzione di un membro del comitato di sorveglianza 
della liquidazione coatta amministrativa della società 
«Cooperativa edile di Ecigicioso », società ccoprcerativa 
a r.]l., con sede in Belgioioso. 


Con decreto dél Ministro per il lavoro e la previdenza sociale, 
in data 7 agosto 1973, il sig. Antonino Biddoccu è stato nomi- 
nato membro del comitato di sorveglianza della liquidazione 
coatta amministrativa della società « Cooperativa edile di Bel- 
I010S0 », società cooperativa a r. l., con sede in Belgioioso (Pa- 
via), in sostituzione del sig. Edoardo Cutillo dimissionario. 


(109695) 


REGIONE LOMBARDIA 


Approvazione del piano regolatore generale 
del comune di Luino 


Con deliberazione della giunta regionale della Lombardia in 
data 12 giugno 1973, n. 4171, resa esecutiva ai sensi di legge, è 
stato approvato il piano regolatore generale del comune di Luino 
{Varese), adottato con deliberazione consiliare n. 80 del 14 set- 
tembre 1968 ed integrato con deliberazione consiliare n. 70 del 
47 giugno 1972. 

Con la stessa deliberazione sono state approvate le modifiche, 
di cui alla deliberazione consiliare 29 novembre 1969, n. 132, con- 
seguenti al totale o parziale accoglimento di parte delle osserva. 
zioni presentate al piano regolatore generale. 


(10612) 


Approvazione del piano particolareggiato di esecuzione 
del piano regolatore generale del comune di Lecco 


Con deliberazione della giunta regionale della Lombardia in 
data 5 giugno 1973, n. 4052, resa esecutiva ai sensi di legge, è stato 
approvato il piano particolareggiato di esecuzione del piano 
regolatore generale adottato dal comune di Lecco (Como) con 
deliberazione consiliare n. 50 del 29 gennaio 1970, riguardante 
l'isolato compreso tra le vie Parini, Bixio, Manara e la Ferrovia. 


(19620) 


Varianti al piano regolatore generale del comune di Milano | 


Con deliberazione della giunta regionale della Lombardia 
in data 12 giugno 1973, n. 4181, resa esecutiva ai sensi di legge, 
è stata approvata la variante al- piano regolatore generale del 
comune di Milano, adottata con deliberazione consiliare numero 
97456/1395 PR 70 del 21 aprile 1970, riguardante la zona compresa 
fra via L. Ornato, confine con il comune di Bresso, nuova via 
di piano regolatore generale, via Berbera, zona ad ovest delle 
caserme, limite del piano di zona del lotto n. 41 in applicazione 
della legge 167. 


(10517) 


Con deliberazione della giunta regionale della Lombardia 
in data 12 giugno 1973, n. 4172, resa esecutiva ai sensi di legge, 
è stata approvata la variante al piano regolatore generale del 
comune di Milano, adottata con deliberazione consiliare numero 
85529/1227 PR 70 del 21 aprile 1970, riguardante la zona compresa 
fra la via privata Recanati, via privata Miramare, via Fortezza, 
via Porto Corsini, via E. Breda, via S. Uguzzone e adiacenze. 


(10613) 


I 


COMITATO INTERMINISTERIALE 
PER IL CREDITO ED IL RISPARMIO 


Attribuzione della gestione del patrimonio della Cassa 
comunale di credito agrario di Sannicandro Garganico 
alla sezione di credito agrario del Banco di Napoli, 


IL GOVERNATORE DELLA BANCA D'ITALIA 


Visto il regio decreto-legge 29 luglio 1927, n. 1509, convertito, 
con modificazioni, nella legge 5 luglio 1928, n. 1760, e successive 
modificazioni; 

Visto l'art. 31 del regolamento per l'esecuzione del suddetto 
regio decreto-legge 29 luglio 1927, n. 1509, approvato con decreto 
ministeriale 23 gennaio 1928, e successive modificazioni; 

Visti il regio decreto-legge 12 marzo 1936, n. 375, e successive 
modificazioni, nonchè il decreto legislativo del Capo provvisorio 
dello Stato 17 luglio 1947, n. 691; 

Vista la proposta formulata dalla sezione di credito agrario 
del Banco di Napoli, con sede in Napoli; 

Ritenuto che la Cassa comunale di credito agrario di Sanni- 
candro Garganico (foggia) non possa utilmente funzionare; 


Dispone: 


La gestione del patrimonio della Cassa comunale di credito 
agrario di Sannicandro Garganico (Foggia) è affidata alla sezione 
di credito agrario ciel Banco di Napoli, con sede in Napoli, che 
dovra prendere in consegna, redigendo apposito verbale, le at- 
tività e gli atti dell'ente anzidetto. 


Il presente provvedimento sarà pubblicato nella Gazzetta U/- 
ficiale della Repubblica italiana. 


Roma, addì 7 agosto 1973 


Il Governatore: CARLI 
(16697) 


Attribuzione della gestione del patrimonio della Cassa co- 
munale di credito agrario di Graffignano all’Istituto fede- 
ine di credito agrario per l'Italia centrale, con sede in 

oma, 


IL GOVERNATORE DELLA BANCA D'ITALIA 


Visto il regio decreto-legge 29 luglio 1927, n. 1509, conver- 
tito, con modificazioni, nella legge 5 luglio 1928, n. 1760, e suc- 
cessive modificazioni; 

Visto l'art. 31 del regolamento per l'esecuzione del suddetto 
regio decreto-legge 29 luglio 1927, n. 1509, approvato con decreto 
ministeriale 23 gennaio 1928, e successive modificazioni; 

Visti il regio decreto-legge 12 marzo 1936, n. 375 e successive 
modificazioni, nonché il decreto legislativo del Capo provviso- 
rio dello Stato 17 luglio 1947, n. 691; 

Vista la proposta formulata dall'Istituto federale di credito 
agrario per l'Italia centrale, con sede in Roma; 

Ritenuto che Ia Cassa comunale di credito agrario di Graf- 
fignano (Viterbo) non possa utilmente funzionare; 


Dispone: 


La gestione del patrimonio della Cassa comunale di credito 
agrario di Graffignano (Viterbo) è affidata all'Istituto federale 
di credito agrario per l’Italia centrale, con sede in Roma, che 
dovrà prendere in consegna, redigendo apposito verbale, le at- 
tività e gli atti dell'ente anzidetto. 


Il presente provvedimento sarà pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica italiana. 


Roma, addì 9 agosto 1973 
Ii Governatore: CARLI 
(10663) 
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CONCORSI ED ESAMI 


MINISTERO 
DELLA PUBBLICA ISTRUZIONE 


Commissione giudicatrice del concorso a due posti di co- 
mandato presso la scuola annessa all’Istituto storico ita- 
liano per il medioevo riservato a professori di ruolo negli 
istituti di istruzione secondaria. 


IL MINISTRO PER LA PUBBLICA ISTRUZIONE 


Visto l’art. 9 del regolamento della scuola nazionale di studi 
medioevali, annessa all'Istituto storico italiano per il medioevo, 
approvato con decreto ministeriale 10 novembre 1936; 

Visto il bando di concorso per l'ammissione a due posti 
nella scuola suddetta, riservato a professori di ruolo negli isti 
tuti di istruzione secondaria, emanati dal presidente del pre- 
detto Istituto in data 16 febbraio 1973 e- pubblicato nella Gazzer- 
ta Ufficiale n. 99 del 16 aprile 1973; 


Decreta: 


La commissione giudicatrice del concorso sopra citato è 
composta come segue: 
Presidente: 

Morghen prof. Raffaello, presidente dell'Istituto storico 
italiano per il medioevo e direttore della scuola nazionale di 
studi medioevali annessa all'Istituto medesimo. 

Membri: 


Gregory prof. Tullio, ordinario di storia della filosofia 
presso la facoltà di lettere e filosofia dell'Università di Roma; 


Leonardi prof. Claudio, ordinario di letteratura latina me- 
dioevale presso la facoltà di lettere dell'Università di Perugia. 


Le spese per il funzionamento della commissione saranno 
a carico dell'Istituto storico italiano per il medioevo, 


Roma, addì 1° agosto 1973 


Il Ministro: MALFATTI 
{10686) 


Commissione giudicatrice del concorso a un posto di co- 
mandato presso la scuola di storia antica, annessa all’Isti- 
tuto italiano per la storia antica, con sede in Roma. 


IL MINISTRO PER LA PUBBLICA ISTRUZIONE 


Visto l'art. 9 del regolamento per la scuola di storia antica 
annessa all’Istituto italiano per la storia antica, approvato con 
decreto ministeriale 10 novembre 1936 e modificato con decreto 
ministeriale 29 aprile 1938; 

Visto il bando di concorso per l'ammissione ad un posto 
nella scuola suddetta, emanato dal presidente del predetto Isti- 
tuto in data 21 maggio 1973 e pubblicato nella Gazzerta Uffi- 
ciale n. 156 del 19 giugno 1973; 


Decreta: 


La commissione giudicatrice del concorso sopra citato è 
composta come segue: 
Presidente: 
Accame prof. Silvio, presidente dell’Istituto italiano per 
la storia antica. 
Membri: 
Vitucci prof. Giovanni, ordinario di storia romana presso 
VUniversità di Roma; 
Barbieri prof. Guido, ordinario di antichità greche e ro- 
mane presso l’Università di Napoli. 


Le spese per il funzionamento della commissione saranno a 
carico dell'Istituto. 


Roma, addì 23 luglio 1973 


Il Ministro: MALFATTI 
(10687) 
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MINISTERO DEL TESORO 


Sostituzione di un componente e del segretario della com- 
missione esaminatrice del concorso, per esami, a venti- 
cinque posti di segretario in prova nel ruolo della car- 
riera di concetto dell’Amministrazione centrale del tesoro. 


IL MINISTRO PER IL TESORO 


Visto il decreto ministeriale 16 gennaio 1973, registrato alla 
Corte dei conti il 4 aprile 1973, registro n. 12 Tesoro, foglio n. 68, 
con il quale è stato indetto un concorso, per esami, a venticin- 
que posti di segretario in prova nel ruolo della carriera di con- 
cetto dell'Amministrazione centrale del tesoro; 

Visto il decreto ministeriale 30 maggio 1973, registrato alla 
Corte dei conti il 13 giugno 1973, registro n. 21 Tesoro, foglio 
n. 39, con il quale è stata costituita la commissione esaminatri- 
ce del predetto concorso; 

Considerato che, per motivi di incompatibilità, devesi prov- 
vedere alla sostituzione di uno dei componenti della suddetta 
commissione; 

Decreta: 

Il dott. Leandro Saonte, primo dirigente del Ministero del 
tesoro, è nominato componente della commissione esaminatrice 
del concorso a venticinque posti di segretario in prova, indi- 
cato nelle premesse, in sostituzione del dott. Francesco Tenore, 
dirigente superiore dello stesso Ministero. 

Il dott. Giuseppe Cardella, primo dirigente del Ministero del 
tesoro, è nominato segretario della suddetta commissione, in 
sostituzione del dott. Leandro Saonte, primo dirigente dello 
stesso Ministero. 


Il presente decreto sarà trasmesso alla Corte dei conti per 
la registrazione. 


Roma, addì 20 giugno 1973 
Il Ministro: MALAGODI 


Registrato alla Corte dei conti, addì 26 luglio 1973 
Registro n. 26 Tesoro, foglio n. 239 


(10688) 


MINISTERO DELL’AGRICOLTURA 
E DELLE FORESTE 


Avviso relativo alla pubblicazione dei risultati del concorso 
a due posti di sperimentatore nel ruolo degli istituti 
di ricerca e di sperimentazione agraria, carriera direttiva. 


In data 10 agosto 1973 sono stati pubblicati nel supple- 
mento al Bollettino Ufficiale n. 8 del Ministero dell’agricoltura 
e delle foreste i risultati del concorso a due posti di sperimen- 
tatore nel ruolo degli istituti di ricerca e di sperimentazione 
agraria, carriera direttiva, indetto con decreto ministeriale 
18 maggio 1972 pubblicato nella Gazzetta Ufficiale n. 210 del 
12 agosto 1972. 


(10674) 


UFFICIO MEDICO PROVINCIALE 
DI REGGIO EMILIA 


Commissione giudicatrice del concorso a posti di ostetrica 
condotta vacanti nella provincia di Reggio Emilia 


IL MEDICO PROVINCIALE 


Visto il decreto n. 1529 in data 15 settembre 1972, con il 
quale è stato indetto pubblico concorso, per titoli ed esami, 
per il conferimento dei posti di ostetrica condotta vacanti nella 
provincia di Reggio Emilia al 30 novembre 1971; 

Attesa la necessità di procedere alla costituzione della 
commissione giudicatrice del concorso; 

Viste le designazioni pervenute dalla regione Emilia-Roma- 
gna, assessorato alla sanità, nonché. le proposte del collegio 
delle ostetriche e del comune interessato; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 23 otto- 
bre 1963, n. 2211; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 14 gen- 
naio 1972, n. 4; 

Visto l'art. 5 della legge regionale 11 ottobre 1972, n. 9; 

Vista la legge regionale 12 marzo 1973, n. 16; 
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Decreta: Art. 2, 
La commissione giudicatrice del concorso in premessa ‘è Il circoridario di Casale Monferrato comprende i seguenti co- 
costituita come segue: muni: 
Presidente: 1 e NSA 5 ai 
Perugini dott. Marco, funzionario della sezione decentrata 3 IO Salto 24) Occimiano; da: 
del comitato di controllo di Reggio Emilia. 5 pa 25) Odalengo Grande; 
; ) Balzola; 26) Odalengo Piccolo; 
Componenti: . , 4) Borgo San Martino; 27) Olivola; 
Sozzi dott. Francesco, medico provinciale aggiunto di S) Bozzole; 28) Ottiglio; 
Parma; i dr 
Gualerzi dott. Corrado, aiuto del reparto di ostetricia e 3. cr so adi 
ginecologia dell'arcispedale S. Maria Nuova di Reggio Emilia; 8) Casale Monferrato: 31) Pontestura: 
Panciroli dott. Giuseppe, aiuto del reparto di ostetricia e 9) Castelletto Merli; 32) Ponzano: ” 
gmecologia dell'arcispedale S. Maria Nuova di Reggio Emilia; 10) Cellamonte; ' 33) Rosignano Monferrato; 
Crema Silla, ostetrica condotta titolare. | 11) Cereseto; 34) Sala Mouferrato; 
Segretario: | 12) Cerrina; 35) San Giorgio Monferrato 
Lavoraia doit. Tommaso, funzionario amministraiivo pres: ] iè) Contoio; 36) Serralunga di Crea; 
so l'ufficio del medico provinciale di Reggio Emilia. 14) Conzano; 37) Solonghello; 
La commissione inizierà i propri lavori non prima di A 15) Frassineto Po; 38) Terruggia; 
mese dalla data di pubblicazione del presente decreto nella 16) Frassinello; 39) Ticineto; 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica ed avrà la sua sede a Reggio 17) Gabiano; 40) Treville; 
Emilia. 18) Giarole; 41) Valmacca; 
Il presente decreto verrà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale, 19) Mirabello; 42) Vignale; 
nel Foglio annunzi legali della provincia e, per sette giorni con- 20) Mombello Monferrato; 43) Villadeati; 
secutivi, nell'albo dell'ufficio della prefettura, di quest’ufficio 21) Moncestino; 44) Villamiroglio; 
e del comune interessato. 22) Morano sul Po; 45) Villanova Monferrato. 
a ra 23) Murisengo; 
Reggio Emilia, addì 20 agosto 1973 
IH inedico proviiciale: VALLANIA Art. 3. 
(10676) Capoluogo del circondario è Casale Monferrato. 
Art. 4. 
R E G i O N È E' istituita per il circondario di Casale Monferrato una spe- 
Si lr ciale sezione decentrata del comitato di controllo sugli atti dei 
comuni e degli altri enti locali, nei modi e nelle forme previsti 


REGIONE PIEMONTE per le speciali sezioni decentrate nei capoluoghi di provincia. 
LEGGE REGIONALE 30 luglio 1973, n. 16. 
Istituzione del Circondario di Casale Monferrato. 


(Pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione n. 31 
del 7 agosto 1973) 


Art. 5. 


Alle spese occorrenti per l'impianto ed il funzionamento della 
sezione di cui all'art. 4 della presente legge per l'attuazione del 
controllo sugli atti del comuni e degli altri enti locali, previsto 


IL CONSIGLIO REGIONALE dall'art. 56 della legge 10 febbraio 1953, n. 62, e dall'art. 69 dello 
HA APPROVATO Statuto, e previste in L. 65 milioni, si provvede con gli stanzia- 
menti di cui ai capitoli compresi nella rubrica n. 4 « Servizio del 
IL COMMISSARIO DEL GOVERNO controllo sugli atti degli enti locali » del bilancio per l'anno 1973 
HA APPOSTO IL VISTO e dei bilanci degli anni successivi. 
IL PRESIDENTE DELLA GIUNTA REGIONALE La presente legge regionale sarà pubblicata nel « Bollettino 
PROMULGA Ufficiale » della regione Piemonte. 
la seguente legge: E’ fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla os- 
Art. 1. servare come legge della regione Piemonte. 
E' istituito, ai sensi degli articoli 129 e 130 della Costituzione 7 a , 
e dell'art. 70 dello Statuto, nonchè per gli effetti di cui all'art. 56 Data a Torino, addì 30 luglio 1973 
della legge 10 febbraio 1953, n. 62, e dell'art. 69 dello Statuto, il CALLERI DI SALA 
circondario di Casale Monferrato, nell'ambito della circoscrizione | È ° 
provinciale di Alessandria. | (10555) 
ANTONIO SESSA, direttore Dino Ecipio MARTINA, redattore 
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